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■ PERSOANELE
Hârmann Gessler *), guvernator fsspMrStesc al 

cantoanelor Schwitz şi Uri.
Wernfer, baron d’Attinghausen, moşnean»
Ulrich de Rudens, nepotul lui.
Werner Stauffacher **)
Konrad Hunn. i . . . . .  . LocuifolS 
Itel Redi ng. . . .
Hans auî der Mauer 
Jorg im H ofe. . .
Utrich . . . . .
Jost de Weiler . .
W alter Fiirst . . ;
Wilhelm Teii . .
Rosselman, preotul 
Petermann, paracliserul 
Kuoni, păstorul . .
Werni, vânătorul .
Ruodi, pescarul . .
Arnold din Melchtal 
Konrad Baumgarten !
Meier din Sarnen .
Struth din Winkelried 
Klaus din Fliie . .
Burkhart din Biihel 
Arnold din Sewa .
Pfeifer din Lucerna 
Kunz din Gersau 
Jenni, băiatul pescarului.
Seppi, băiatul păstorului.
Gertruda, sofia lui Stauffacher.
Hedwig, sofia lui Teii, fiica lui Fiirsî.
Berta de Bruneck, o moştenitoare bogata.

din

Schwitz

Locuitori 

din Uri

Locuitori

din

Unterwalden

") Herman Gessler, guvernator îm părătesc pela anul lftCO, 
% fost ucis de către W ilhelm Teii în  1309.

'") Warner Stauffacher, din Stelnen, a pus în  1307, lmpre* 
u i  en W alter Ftiist ţi Arnold d« Mechthal, baaelt Coa- 
(adarafleă «iTaMsaa.



Armgard , . »
Melchthild 
Elsbeth . 
Hildegard 
W alter . Băieţii Ini

Ţărance

Wilhelm . . 
Friesshardt 
Leuihold

Tel!
Mercenari

Rudolf der Harras, inspectorul grajdurilor lui
Gessler.

Ioan Paricidul *), duce de Suabia.
Siiissi, pândar de câmp.
Buciumaşul din Uri.
Un trimis împărătesc.
Uu vătaf.
Un meşter cioplitor de pietre, lucrăiori şi salahori. 
Un crainic.
Prăji de caritate **).
Călăreţi de-ai lui Gessler şi Landenberg.
Mulţi oameni, bărbaţi şi femei din cele Pairu Can-

') Ioan, duce  de Suabia, poreclit  P a r i c id u l ,  e ra  nepotul 
îm p ă ra tu lu i  Albrecht.  El conspiră  c o n t r a  unchiulu i  său. 
care-i r e ţ in e a  moştenirea, şi-l ucise în  Argonia ,  la Rliein- 
felden, n u  depar te  de Brucb, Ia 1308.

") F raţii dc caritate  erau că lugăr i  ce rşe to r i ,  cari  treceau 
de obicei m u n te le  Gothardt j j , , e  a s e  d u c e  î i  pelerinaj la 
Roma. Ei în g r i j iau  pe bolnavi ,?1 î n m o r m â n t a u  pe acei cari 
îşi găaeau m oar tea  în urma v rB „n e j î n t â m p lă r i  nenoroc te.

toane.



SCENA I
Malurile înalte şi stăncease ale lacului celor 

Patru Cantoane, în faţa ţinutului Schwitz 
Lacul formează un golf mic ; lângă mal e o 

colibă ; băiatul pescarului se leagănă într’o lun
tre. Dincolo de lac, se văd păşunile verzi, sate şi 
curţi din Schwitz luminate de soare. La stânga 
spectatorului se văd piscurile muntelui Hacken’ ) *)

*) M antele acesta  desparte Schwitz de  iacu l pelor Patru 
Cantoane.

A C T U L  I
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împresurate de nouri; la dreapta, în depărtare* 
se văd gheţari. înainte de ridicarea cortinei, se 
aud doina păstorilor elveţieni *) şi sunetele a r
monioase ale tălăngilor turmelor, ce mai răsună 
câtva timp şi după ridicarea cortinei.

Băiatul pescarului jCantâ în luntre pe melodia 
doinei păstorilor].

Lacul zâmbeşte, te imbie Ia scăldat- Băiatul 
adormise pe malul verde, când auzi un sunet 
duios ca cel de caval, fermecător ca glasul în
gerilor în rai. Iar când se deşteptă, nespus de 
voios, apele îi împresurară pieptul şi un glas 
se auzi din fundul lacului : Dragă băete, eşti 
al m eu! Eu momesc pe somnoros şi-l târăsc 
în lăcaşul meu.

Păstorul (pe munte.) Varianlă a doinei păsto
rilor. — Livezi, rămâneţi cu b in e! şi voi, stră
lucitoare păşuni I Ciobanul trebue să plece, 
căci vara s’a dus. Ne ducem la munte şi ne 
vom întoarce când cucul cântă, când răsună 
cântecele, când pământul se învestmântează cu 
flori noui, când curg şipotele îu fermecătoarea 
lună Maiu. Rămâneţi cu bine, livezilor! Şi voi, 
păşuni strălucitoare! Ciobanul trebue să vă 
părăsească, vara s’a dus î

Vânătorul Alpilor (se arată îu faţă pe vârful 
stâncii.) A doua variantă. — Bubue piscurile, tve’ •)

•) In nem ţeşte «KuUreihen*. iar In l'rantu*îst* « K w ţ  
des vacUes*.



Wilbelm Teii

mură poteca^ dar nimic nu înfricoşează pe vâ
nător în drumul său prăpăstios; el păşeşte cu
tezător pe gheţari. Acolo primăvara nu-şi răs
pândeşte strălucirea ei, acolo nu înverzeşte nici 
o ramură. Sub picioarele lui o mare de ne
guri, iar el nu mai recunoaşte oraşele oame
nilor ; doar printre spărturile nourilor zăreşte 
lumea, şi adânc dedesubtul apelor, câmpiile în
verzite.

[Peisagiul se schimbă: se aud trozuituri înă» 
buşite In munţi, umbre de nouri trec repede dea
supra ţinutului].

Ruodi, pescarul, iese din coliba lui. IVeTii, vâ
nătorul, coboară ae pe stâncă. Kuoni, păstorul, 
vine cu şiştarul în spate. Seppi, tânăra-i slugă, 
li urmează.

Ruodi. — Grăbeşte-te, Jenni, priponeşte lun
trea. Se coboară ceaţa, gheţarul bubue înăbu
şit ; piscul Myihen-ului se acoperă de nouri şi 
un vânt rece suflă din văgăuni. Furtuna se va 
deslănţui, cât ai clipi din ochi.

Kuoni. — O să plouă, luntraşule- Oile mel« 
pasc cu lăcomie, iar câinele meu scormoneşt. 
pământul. ,

Werni. — Peştii sar şi lişiţele s’afundă în apă 
S’apropie furtuna.

Kuoni (către fiul său). — Vezi, Seppi, dacă 
au s’* răzleţit vre-o vită.
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Seppi. — Cunosc pe bruna Liesel după ta- 
langă.

Kuoni. — Atunci nu ne mai lipseşte nici 
una, căci ea se duce totdeauna mai departe.

Ruodi■ — Mândru clopot ai, ciobane ! 
v Werni.— Şi frumoase vite... Su.it, ale d tale. 

ere?
Kuoni. — Nu sunt atât de b o g a t.. Sunt ale 

stăpânului meu, baronul d’Attinghausen, şi-mi 
sunt încredinţate spre pază.

Ruodi. — Ce bine îi stă acestei vaci panglica 
Ia gâtl

Kuoni. — Ştie şi ea că conduce toată cireada, 
şi de i-aş lua-o, n'ar mai paşte.

Ruodi. — Glumeşti! O vită proastă.,*
WeTni. — Uşor de zis. Dar şi vita are in

teligentă. Asta o ştim noi, cari vânăm căprioare. 
Ele sunt atât de cuminţi încât, ducându se la 
păşune» pun la pândă una care ciuleşte urechile 
şi când se apropie vânătorul, Ie vesteşte prin- 
tr’un şuerat ascuţit.

Ruodi [păstorului], — Acum te întorci acasă ?
Kuoni- — S’a sfârşit iarba.
Wsrni. — Drum bun, păstorule I
Kuoni. — Şi dumitale asemenea. Din expe" 

di[ii ca ale d-voastră nu te înapoiezi totdeauna.
Ruodi. ~~ Uite, vine cineva în fuga mare,
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W erni— \\ cunosc, e Baumgarten din AI- 
zellen •).

Konrad Baumgarten [năvălind abia tiăgân- 
du-şi sufletul].—Pentru numele lui D-zeu, Iun* 
traşule, barca dumitale!

Ruodi.—Ehei! dar ce aşa zor?
Baumgarten. — Desleag’o! Mă scapi de 

moarte! Trece-mă dincoloI
Kuoni. — Dar ce ai, cumetre?
Werni. — Cine te urmăreşte?...
Baumgarten [pescarului]. — Iute, iute, căci 

sunt pe urma mea! Călăreţii guvernatorului 
mă fugăresc; dacă mă prind sunt mort.

Ruodi. — Dar de ce te urmăresc ?
Baumgarten. — întâi scăpaţi-mă, şi apoi 

am să vă spun.
Werni.—Eşti plin de sânge; ce s’a întâmplat?
Baumgarten.—Dregătorul împărătesc, care 

şedea la Rossberg.. **)
Kuoni. — Wolfenschiess! £1 a pus să te 

urmărească?
Baumgarten.—Cu el am sfârşit-o, I-a,m ucis.
Toţi (dându-se înapoi iagrozi{i).— O, Doam

ne! Ce-ai făcut?
Baumgarten.—Ce-ar fi făcut oricare om liber

') Alzellen e un orăşel din cantonul Unterwalden,
“) Se mai văd pe Rossberg, lângă Stanz, îm cantţnul 

Unterwalden, m inele  castelului Iul W olfenschiess.
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în locul m e u ! M’am folosit de dreptul meu de 
soţ împotriva aceluia care mi-a batjocorit cin* 
stea şi nevasta.

Kuoni. —  Ţi-a pâgărit dregătorul cinstea?
Baumgarten. — Ba, D-zeu şi buna mea se

cure l’au oprit ca să-şi împlinească pofta-i 
urâcioasă.

Werni. —  la i  despicat capul cu securea?
Kuoni. —  Oh ! spune-ne cum s’a întâmplat, 

că mai g vreme până desleagă barca de la mal-
Baumgarten. —  Tăiam lemne în pădure, când 

mă pomenii cu nevasta, alergând grozav de 
speriată şi spunândum i: «Dregătorul e la mine 
acasă şi i-a poruncit să-i pregătească o bae- Apoi 
i-a cerut ceva necuviincios; ea a fugit ca să 
mă caute.» Alergai într’un suflet, aşa cum mă 
găseam, şi cu securea i-am binecuvântat baia-

Werni. — Bine i-ai făcut! Pentru asta nu te 
poate nimeni dojeni.

Kuoni- —-  T iranul! Acum îşi are răsplata! O 
meritase de mult pentru purtarea tui faţă de 
poporul din Unterwalden.

Baumgarten. —  Faptul s’a aflat, sunt urm ărit- 
Pe când vorbim... o, Doamne! timpul trece... 
[începe să tune.]

Kuoni. — Dă-i zor, luntraşule, treci dincolo 
pe acest om de ispravă!

Ruodi. —  Nu se poate. Se apropie o furtună 
nglrozitoare. Trebue să mai aşteptăm.
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Bawngarten. — Doamne s f in te ! nu pot să 
aştept. Orice amânare mă u c id e ! ..

K uoni (pescarului). — încearcă cu ajutorul 
lui D-zeu ! Trebue să-ţi ajuţi ap roapele ; căci 
tuturor ni se poate întâmpla aşa ceva. (Fulgere 
şi tuuetts).

R uodi. —  S’a deslănţuit vântul, vedeţi ce 
turburat e lacul; nu pot ţine cârma pe valuri 
stârnite de furtună.

Baumgarten (Îl roagă în genunchi).—D-zeu 
să-ţi ajute cum te înduri de m ine!...

Werni. — E vorba de viaţa unui om. Fii 
milos, luntraşule!

Kuoni. — E ta tă ; are nevastă şi copii!
(Tunete repetate).

Ruodi. — Ce ? am şi eu o viaţă de pierdut 
am şi eu ca dânsul nevastă şi copii... Uitaţi-vă 
cum spumegă lacul, cum clocoteşte şi ridică 
vâitori şi cât de agitate sun t apele în adân
cimea lor... A ş vrea să scap pe acest om vrednic, 
dar vedeţi şi d-voastră că m i-e cu neputinţă.

Baumgarten (tot în genunchi). —Atunci tre
bue să cad în mâinile duşm anului, cu lima
nul în fa ţă ! E acolo ! 11 pot atinge cu ochii, 
glasul m eu poate.ajunge până acolo, colea e 
barca ce m ă poate trece, ia r eu trebue să 
rămân aici, f ră ajutor şi desnădăjdu it!

Kuoni— Cine vine?
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Werni. —  E Teii, din Biirglen.
Teii (venind cu arbaleta '). — Cine cere aju

tor aici ?
Kuoni. — Un om dinAlzellen; şi-a apărat o- 

noarea şi a ucis pe Wolfenschiess, dregătorul 
împărătesc, care şedea Ia Rossberg... Călăreţii 
sunt pe urm a lui. El se roagă de luntray să-l 
treacă dincolo, dar acesta se teme de furtună 
şi nu vrea să plece.

Ruodi. —  lată-1 şi pe Teii care ştie şi să vâs
lească ; spună el dacă mă pot încumeta să trec 
lacul-

Teii. — Înfrunţi orice când vezi omul în pri
mejdie, luntraşule.

(Tunete puternice, lacul mugeşte'.
R uodi— Să merg orbeşte la m oarte? Asta 

n’o s’o facă nici un om în toată firea.
Teii — Cel vrednic nu se gândeşte decât 

Ia urmă de tot la sine. Aibi încredere în D-zeu 
şi scapă pe asuprit.

Ruodi. — E uşor de dat sfaturi când eşti Ia 
adăpost. Uite barca ici şi colo lacul! încearcă 1

Teii. — Lacul se poate îndura de el, dar 
dregătorul nu. încearcă, luntraşule I

Păstori ş i vânători. — Scapă-l! scapă-1 ■ 
scapă I !

) Armă com pusă dintr'un are d e  oţel fixa i de u d  pat 
de Ierna.



WllheTtn Teii ÎS

Ruodi —- Nn pot chiar de mi-ar fi frate său 
propriul meu copil: azi sunt sfinţii fiimon şi 
luda *), lacul e înfuriat şi vrea să-şi aibe 
jertfi

Teii- — Cu vorbe goale nu se face nimic; 
nu-i timp de pierdut, omul ăsta trebue ajutat. 
Spune, luntraşule, vrei să i treci ?

Raodi• — Nu, eu unul nu !
Teii. — Atunci, Doamne ajută! Adu barca! 

Vreau să încerc cu slabele mele puteri!
Kuoni. — Ah! curagiosule Teii!
Wernu — Se vede vânătorul îndrăzneţ!
Baumgarlen—  Eşti mântuitorul şi îngerul 

meu, Teii! a
Teii. — Eu te scap din ghiarele dregătoru

lui, dar altul trebue să te apere de primejdia 
furtunei! Insă e mai bine să cazi în mâinile 
lui Dumnezeu decât în ale oamenilor. 
(Către păstor.) Cumetre, să ajuţi pe nevasta 
mea dacă voiu muri. Am făcut ceeace nu 
puteam să nu fac. (Sare în luntre).

Kuoni (către pescar).— Eşti cârmaciu dibaci. 
Ce a cutezat Teii, n’ai fi putut-o încerca şi 
d-la?

Ruodi — Mulţi alţii, mai îndrăzneţi decât 
mine, n’ar imita pe Teii. Lui nu-i găseşti pe
rechea în munţi.

*) Aiuri* U  o crodln(ă populară.
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Werni (s'a urcat pe stâncă). — Au şi pornit. 
Să-ţi ajute D zeu, luntraş îndrăzneţ! Uitaţi-vă 
cum saltă luntrişoara pe valuri.

Kuont (depe mal). — Valul trece pe d’asupra 
ei. N’o mai văd... Dar iat-o ia ră ş i! Cu mare 
trudă străbate îndrăzneţul printre valurile spu- 
megânde.

Seppi. — Călăreţii dregătorului vin în goana 
mare» _

K uonl.— Iată* i, într’adevărî BauGsgarten a 
fost trecut dincolo tocmai la timp.

(Soseşte o ceată de călăreţi),
întâiul călăreţ. — Să ne daţi pe ucigaşul pe 

care l-aţi ascuns 1
A l doilea. —  II ascundeţi în zadar, căci p’aici 

a venit.
Kuonl şi Ruodi- — De cine i vorba ?
întâiul călăreţ (zăreşte luntrea). —- Ah> ce 

v ăd ! D race!
Werni (de sus). “ Pe cel din luntre îl cău- 

taţi ? Luaţi-o repede, căci îl mai puteţi prinde-
A l doilea călăreţ. — A scăpat, ticălosul 1
întâiul (către păstor şi pescar). —  Voi l-aţi 

ajutat să fugă şi o veţi ispăşi... Daţi iuruş în 
turmele lor! Dărâmaţi-Ie coliba, ardeţi şi pus
tiiţi (Pleacă).

Seppi (aleargă după ei). — Ah ! oile mele
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Kaoni (îi urmează).—Vai de mine, turma mea!
Werni. — Sălbaticii!
Ruodi (îşi frânge mâinile).— Doamne, Doam

ne, când va veni oare mântuitor acestei ţări ? 
(Se duce după ei).

SCENA II

La Steinen în cantonul S c h w iz ;  un tei pe 
şosea, în faţa casei lui Stauffacher, 

lângă pod.
Werner Stauffacher şi Pfeifer din Lucerna 

vin vorbind.
Pfeifer.—Da, da, d-le Stauitacher, cum spu

neam, dacă puteţi să nu juraţi credinţă Aus
triei. Ţineţi cu tărie şi curaj la împărăţie, ■ ca 
şl până acum. D-zeu să vă apere şi să vă 
păstreze vechile libertăţi!

-(Ii strânge călduros mâna şi vrea să plece).
Stauffacher. — Mai stai puţin până vine 

nevastă mea,,. Eşti oaspetele meu în Schwitz, 
iar eu al d-tale în Lucerna. o

Pfeifer.—Iţi mulţumesc din suflell Dar tre- 
bue să îiu chiar azi Ia Gcrsau.,1 Oricât aţi 
avea de îndurat trufia şi lăcomia dregătorului 
d-stră, răbdaţi în linişte. Totul se poate schimbă 
repede I poate să vie alt împărat pe tron, Insă, 
«dată în ghiarele Austriei, rămâneţi ai ei pe veci,
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(Pleacă. S tauffacher se aşează foarte abătut pe 
o laviţă sub teiu. AŞa îl găseşte Gertruda, ne* 
vasta-lui, care se aşează lângă dânsul şi-l priveşte 
câtva timp în tăcere).

Gertruda. — De ce atât de trist, dragă? Nu 
te mai recunosc. De mai multe zile în şir văd 
în tăcere câte gânduri posoţnorâte îţi încreţesc 
fruntea. Inima ţi e apăsată de o tainică mâh
nire. Hai, spune mi o : sunt credincioasa ta 
soţie şi cer jumătate din întristarea ta.

(Stauffacher îi întinde mâna şi tace.)
Ce te amărâşte atâla, spune-mi? Munca ţi-e 

rodnică, averea îţi sporeşte, hambarele îţi sunt 
pline; cirezile tale de boi şi caii tăi bine hrăniţi 
s’au întors cu bine din munţi pentru iernat în 
staule şi grajduri... Colo e casa ta bogată 
ca un castel, clădită din lemn frumos şi cu
rat întocmite toate celea; prin multe ferestre 
pătrund razele vesele ale soarelui; ea e zugrăvită 
cu scuturi împestriţate şi sfaturi înţelepte, pe 
cari călătorul le citeşte în treacăt admirându- 
Ie înţelesul.

Stauffacher.— Casa e, ce-i drept, bine du
rată ; dar vai ! pământul pe care am clădit se 
clatină.

^Gertruda.— Spune-mi, dragă Werner, ce vrei 
să zici cu asta?
, Stauffacher. — Deunăzi şedeam sub acest teiu 
ca şi azi, gândindu-mă cu drag la toate Iu*



Wilhelin Teii If

crurile sfârşite cu bine» când veni din castelul 
său Kussnacht dregătorul cu călăreţii lui.

El se opri mirat înaintea acestei case. Mă 
ridicai iute şi supus, cum se cuvenea, mă 
dusei întru întâmpinarea seniorului care înfă
ţişează în ţara noastră pute:ea judiciară a îm
păratului. «A cui e casa asta?» întrebă el cu 
gând rău, căci o ştia prea bine. Dar eu îi 
răspunsei îndată cu prevedere: «Această casă, 
d-le guvernator, o ţin în dar dela împăratul, 
stăpânul meu şi dela d voastră». El reluă: 
«Eu cârmuesc ţinutul în numele împăratului şi 
nu vreau ca ţăranul să-şi ridice case pe seama 
sa şi să trăiască atât de liber ca şi când ar 
fi stăpânul ţării; las’că vă viu eu de hac“. 
Zicând acestea, plecă mâniat ; dar eu rămă
sei foarte mâhnit, gândindu-mă la cuvintele 
rostite de acel om rău.

Gertruda. — Scumpul meu stăpân şi soţ, 
vrei s’asculţi o vorbă sinceră din partea ne
vestei tale ? Mă fălesc că sunt fiica nobilului 
Iberg, a unui om care se pricepe la toate. Eu 
şi surorile mele şedeam la tors lână în nopţile 
lungi, pe când la tata se adunau căpeteniil3 
poporului, citeau hrisoavele vechilor împăral- 
şi chibzuiau pentru binele ţării în convorţ 
biri înţelepte. Ascultând cu luare aminte, am 
auzit atunci multe vorbe nimerite, ce cugetă



*0 Sefellle?

înţeleptul şi ce doreşte omul bun. Şi mi le- 
am întipărit în inimă. Ascultă dar şi fii cu 
luare-aminte! căci, vezi, de mult ştiam eu cc 
te apasă... Dregătorul te duşmăneşte, ar fi 
bucuros sâ-ţi facă rău, căci tu împedici pe 
Şwiţereni să se închine nouei case princiare 
ei rămân credincioşi împărăţiei, după cum ai 
făcut-o vrednicii lor strămoşi... Nu-i aşa, Wer 
ner ? Spune, dacă mă înşel!

Siauffacher. —  Aşa i ; de aceea mă urăşte 
Gessler.

Gertrada.— El te pizmueşte fiindcă trăeşti 
fericit ca om liber pe moşia ta, căci dânsul 
n’are. Ţii în  dar această casă chiar dela împă
rat şi de Ia im periu; poţi s’o dovedeşti tot atât 
de bine, precum un prinţ îşi dovedeşte moşiile- 
căci d’asupra ta nu recunoşti ca stăpân decât 
pe Cel mai puternic în creştinătate...

El nu-i decât fiul cel mai mic al familiei 
sale şi n’are nimic decât mantaua-i de cava
ler. De aceea vede cu ochiul otrăvit de pizmă 
fericirea oricărui om cumsecade. A jurat de 
mult peirea la... dar n’ai fost încă atins... Vrei 
să aştepţi ca să-şi răzbune? Omul cuminte o 
ia înainte.

Siauffacher. — Ce-i de făcut?
Gertruda (apropiindu-se). — Ascultă sfatul 

meu! Ştii cât de mult se plâng toţi oamenii
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cinstiţi din Schwitz de lăcomia şi cruzimea acestui 
guvernator. Nu te îndoi că şi de cealaltă parte 
a lacului, în cantoanele Unterwalden şi Uri, oa* 
menii sunt sătui de asuprire şi de povara ju
gului, căci precum face Gessler aici, tot cu 
atâta trufie lucrează Landenberg dincolo... Nu 
vine o barcă de pescar, să nu ne vestească 
noui împilări şi noui fără de legi d’ale stăpâ- 
nitorilor. De aceea ar fi bine ca o seamă 
dintre voi cari au gânduri nobile să se adune 
în  taină spre a chibzui cum s’ar putea scutura 
jugul. Nădâjduesc că D-zeu nu ne va părăsi 
şi se va îndură de cauza cea dreaptă.. Spu
ne mi, n’ai in Uri nici un prieten căruia să-ti 
poţi deschide inima?

Siauffacher. — Cunosc acolo mulţi oameni 
nimoşi şi seniori cu vază, cari îmi sunt buni 
prieteni şi în cari pot avea toată încrederea. 
(Se scoală).

Nevastă, ce furtună de gânduri primejdioase 
ai răscolit în pieptu-rni liniştit I Ai scos la lumina 
zilei tot ce simt. Ceeace eu îndrăznesc numai 
să cuget, limba ta a rostit-o cu îndrăzneaţă 
uşurinţă... Dar gânditu te-ai bine la ce mă po- 
văţueşti ? Chemi vrajba sălbatică şi zăngănitul 
armelor în această vale paşnică... Indrăzni-vom 
noi oare, popor slab de păstori, să intrăm în 
luptă cu stăpânul lumii ? Acesta ar fi pretextul
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pe care !1 aşteaptă ei spre a deslăntui asupra 
acestei sărmane ţări hordele sălbatice ale oştirii 
lor, spre a-o stăpâni cu dreptul învingătorului 
şi, sub pretextul unei pedepse îndreptăţite, să 
nimicească străvechile noastre hrisoave de liber
tăţi

Gertruda. —  Dar şi voi sunteţi bărbaţi, ştiţi 
să mânuiţi securea şi D-zeu ajută pe cei în
drăzneţi !

Stauffacher. — O h ! nevastă, războiul e o 
grozăvie înspăimântătoare; el loveşte turma şi 
pe păstor!

Gertruda. — Trebuie să înduri ce-ţi trimite 
cerul, nedreptatea n’o îndură nici un suflet 
nobil. *

Stauffacher. — Ţi-e dragă casa, zidită din 
nou. Războiul, grozavul război, o va preface 
în cenuşă.

Gertruda. — Aş da foc acestei case chiar cu 
mâna mea, dacă mi-aş şti sufletul legat de b u 
nuri pământeşti!

Stauffacher. — Crezi în îndurarea oamenilor? 
Războiul nu cruţă nici pe plăpândul prunc din 
leagăn.

Gertruda. —  Nevinovăţia are un prieten în 
cer!... Priveşte înainte, Werner, nu înapoi!

Stauffacher. — Noi, bărbaţii, putem muri 
luptând vitejeşte; dar careva fi soarta voastră?
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Oertruda. — Cel din urmă mijloc de scăpare 
rămâne chiar şi celui mai slab; o săritură de 
pe acest pod m’ar mântui.

Stauffacher (s'aruncă în braţele ei). — Ace* 
la care strânge o astfel de inimă la pieptul 
său poate lupta cu bucurie pentru cămin şi mo
şie şi nu se teme de oştirea nici unui rege... 
Plec numai decât la Uri, unde am un prieten, 
gazda mea, Walter Fiirsi, care gândeşte ca şi 
mine asupra timpurilor de faţă. Tot acolo gă
sesc pe nobilul senior d’Attinghausen; deşi 
de viţă nobilă, el iubeşte poporul şi ţine la 
vechile obiceiuri. Voiu chibzui cu dânşii cum 
am putea scăpa de duşmănii ţării... Rămâi cu 
bine... şi în lipsa mea, condu tu casa cu înţe- 
lepc’une... Hagiului care se duce la casa Dom
nului, călugărului cucernic care adună bani 
pentru mănăstirea lui, încarcă-i de daruri şi nu-i 
lăsa să plece decât bine ospătaţi. Casa lui Stauf
facher nu se ascunde. Ea stă la marginea dru
mului mare, e o gazdă pentru toţi călătorii.

(Pe când ei se duc în iund,, Wilhelm Teii şi 
Baumgarten intră în scenă în faţă).

Teii (către Baumgarten). — Acum nu mai ai 
nevoe de mine. Intră în casa aceea, unde stă 
Stauffacher, un tată a! asupriţilor... Dar iată- 
chiar... Hai după mine i (Se duce spre dânsul5 
scena se schimbă).
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SCENA Iii 

Piaţa la A lldorf
Pe un deal, înfund, sej clădeşte ' o celălue, 

care e destul de înaintată spre a înfăţişa forma 
întregului. Partea de dinapoi e sfârşită : la cea de 
dinainte se lucrează tocmai şi se mai văd sche
lele pe cari se urcă şi se coboară lucrătorii; 
pe  marginea acoperişului e un învelitor de case 
(cu ardesie). Toţi sunt în mişcare şi lucrează.

On vătaf. Un meşter c io p lito r  de p iatră ' 
Li c ră to r i şi salahori.

Vătaful (îmboldeşte pe lucrători cu un bas
ton). — Ce atâta odihnă pe vo i! Daţi zor! 
Aduceţi piatră» var şi tencuială! Când va veni 
guvernatorul, să vadă lucrul înaintat!... Se tâ
răsc ca melcii.

(Către doi salahori),
Astad încărcătură ? Numai decât de două ori 
pe-atâta. Cum îşi fac treaba trântorii ăştia!

întâiul lucrător. — E totuşi cumplit ca să 
fim siliţi să cărăm noi înşine piatra temniţei 
noastre !

Vătaful— Ce tot bombăniţi ? Ce popor ticălos, 
care nu i bun decât să mulgă vacile şi să 
hoinărească prin munţi.

Un bătrân (se aşează să răsufle). ~  Nu nia? 
pot I
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Vătaful (îi zgâlţâie).—Haî, moşule, fii sprin
ten la muncă!

întâiul lucrător.— N’ai inimă oare că îm
pingi la această muncă grea pe un biet moş
neag, care d’abia se mai poate târâ pe picioare ?

Meşterul cioplitor şi lucrătorii.— E o ne
dreptate strigătoare la ce r!

Vătaf ui. — Vedeţi de voi mai bine; ey 
nu-mi fac decât datoria.

Al doilea lucrător.—D-le vătaf, cum se va 
chema cetăţuh ce clădim?

Vătaful.—Se va numi Zwing Uri*), căci, 
sub acest jug veţi fi încovoiaţi.

Lucrătorii.—Zwing Uri 1
Vătaful—Ei şi, vă pare glumă ?
Al doilea lucrător. — Cu căscioara asta 

voiţi să subjugaţi Uri?
întâiul lucrător.— Să vedem câte moşoroae 

de acestea trebue puse unele peste altele 
până să se alcătuiască un munte, fie chiar 
cel mai mic, din Uri!

(Vătaful se duce în fund.)
Meşterul cioplitor.—Voi arunca în fundul 

cel mai adânc al lacului ciocanul care mi-a 
s lu j i t a  această clădire blestemată 1

*) Ziving Uri, l'teral a sili Uri, subjugă Uri,. Zwing dela 
iivingen, a constrânge, a sjU» ' *'■
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(Vin Teii şi S tauffacher)

Stauffacher. —  O h ! mai bine n ’aş mai fi 
trăit decât să văd asta!

Teii. — Nu-i de stat aici. Hai să plecăm.
Stauffacher. —  Sunt oare în Uri, în t a r a  li' 

bertăţii ?
Meşterul cioplitor. — O h ! d-îe, dacă ati ve

dea carcerele de sub turnuri! Acela care va 
sta în ele nu va mai auzi cântatul cocoşului.

Stauffacher.—  O. Doamne!
Meşterul cioplitor. — Priviţi meterezurile şi 

zidurile acestea de sprijin, care par’că ar fi du
rate pe vecie!

Teii. — Ce au clădit mâini, mâini pot să 
dărâme. (Arătând munţii.) D-zeu ng;a clădi 
casa libertăţii.

(Se aude o tobă : vin oameni cari duc o pălă 
rie într’o prăjină, un crainic îi urmează ; copi 
şi femei vin zgomotoşi după dânşii).

întâiul lucrător. — Ce însemnează toba asta ? 
Fiţi cu luare aminte i

Meşterul cioplitor. — Ce alaiu de carnavalt 
şi ce însemnează pălăria?

Crainicul. — In numele împăratului, ascul
taţi!

Lucrătorii. — Tăcere 1 S’auzim !
Crainicul. — Vedeţi această pălărie, bărbaţi 

din U ri! Ea va fi aşezată pe o prăjină lungă
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în mijlocul Altdorf-ului, în locul cel mai înalt. 
Şi iată voinţa şi porunca guvernatorului : veţi 
cinsti această pălărie ca pe dânsul însuşi; ea 
va fi salutată cu genunchiul plecat şi cu  capul 
gol... împăratul vrea să recunoască asfel pe cei 
supuşi. Acela, care va dispreţui această po* 
runcă, va plăti cu viaţa şi averea sa.
(Mulţimea râde cu hohote, toba bate. ei pleacă)

întâiul lucrător. — Ce lucruri nemai pome
nite a mai scornit şi guvernatorul! Noi, să a- 
ducem onoruri unei pălării! la spuneţi, vă tog 
S’a mai auzit aşa ceva ?

Meşterul cioplitor■ — Sa îngenunchi înaintea 
unei pălării I îşi bate joc deabinelea de oa
menii cinstiţi!

întâiul lucrător. — De-ar fi fost măcar co
roana împărătească! Dar asta e pălăria Austriei; 
am văzut-o atârnată d’asupra tronului unde se 
dau feudele!

Meşterul cioplitor. — Pălăria Austriei ! Bă
gaţi-de-seamă, e o cursă ca să ne predea Aus
triei prin trădare!

Lucrătorii. — Nici un om de Inimă nu se 
va supune la această ocară!

Meşterul. —  Haideţi săfne sfătuim. (Se duc
spre fund).

Teii (Iui Stauffacher). — Acum te-ai lămurit. 
Rămâi cu bine, d-le W ernerl
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Slauffacher. — Unde vrei să te duci ? Oh I nu 
pleca atât de iute !

Teii. — Copiii mei au nevoie de tatăl lor. 
Rămâi cu bine.

Stauffacher. — Tare aş vrea să-ti vorbesc» 
căci multe aş avea să-ti spun.

Teii. —  Inima mâhnită nu se uşurează prin 
vorbe.

Stauffacher. — Dar cuvintele ne-ar putea duce 
ia fapte.

Teii. — Unicele fapte sunt acum răbdarea şi 
tăcerea-

Stauffacher. — Trebue să îndurăm ce-i de 
nerăbdat ?

Teii. — Stăpânii iuţi cârmuesc puţin tim p.. 
Când vântul de miază-zi se stârneşte din fundul 
văgăunilor, se stinge focul, vasele caută grab
nic un liman şi duhul rău trece neputincios 
pe pământ fără să lase urme. Fiecare să stea 
liniştit acasă; cel paşnic e lăsat bucuros în 
pace.

Stauffacher. — Crezi ?
Teii. —Şarpele nu muşcă, dacă nu-i întărâtat. 

La urma urmelor vor obosi şi ei,/văzând că 
ara rămâne liniştită.

Stauffacher.—  Am putea face multe, dacă 
ne am uni.

Teii. ~ Când corabia se ’nneaeă, scapi mai 
lesne când eşti singur.
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Stauffacker. — Cu atâta răceală părăseşti cauza 
obştească ?

Teii, — Fiecare nu se bizue eu tărie decât 
pe sine însuşi,

Stauffacker. — Chiar cei slabi ajung tari 
când sunt uniţi.

Teii. — Cel tare e mai puternic când e 
singur.

Stauffacker. —Aşa dar patria nu se poate 
bizui pe d-ta când, desnădăjduită, va lua hotă* 
rîrea de a se împotrivi ?

Teii~(îi întinde mâna).— Teii scapă 0 oae 
din prăpastie, şi crezi că-şi va părăsi prietenii? 
Insă, orice aţi face, nu mă chemaţi la con
sfătuirile voastre! Eu nu pot să cumpănesc ori 
s’aleg m u lt; dar când aveţi nevoe de mine 
pentru vre-o faptă, chemaţi-mă şi nu voiu lipsi!

(F,i pleacă pe drumuri deosebite. O învălmă
şeală neaşteptată se naşte în jurul schelelor).

Meşterul cioplitor^ ! erg â nd în tr’acolo).— Cei ?
întâiul lucrător (vine în fată strigând), — In- 

velitorul a căzut de pe acoperiş.
Berta (intră repede cu suita). — A murit? 

Alergaţi, scăpaţi-b daţi-i ajutor... Dacă e cu 
putinţă ajutorul, scăpaţi-1 ; iată aur...

(Aruncă mulţimii giuvaericalele).
Meşterul. — Cu aurul d-voastră ? Pentru 

d-voastră totul e de vânzare! După ce aţi smuls
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pe tată copiilor şi pe bărbat nevesteii după ce 
aţi umplut lumea de gemete, credeţi că ne pu- 
eţi îmbuna cu au r!... Poftim ! Eram oameni 
veseli înainte de venirea d-voastră; odată cu 
dvoastră a intrat desnădejdea în casele noastre,

Berta (vătafului care se întoarce). — Trăeşte ? 
(Vătaful face un semn negativ.) — Oh 1 nenoro
cită cetăţue, clădită cu blesteme, blestemele vor 
locui în tine! (Ese).

SCENA IV

Casa lui Walter Fiirst
W alter Fiirst şi Arnold din Melchthal

intră din deosebite părţi.

Melchthal. — Domnul Walter Fiirst...
Walter Fiirst. — Dacă am fi surprinşi! Stai 

pe loc. Suntem împresuraţi de spioni.
Melchthal• — Nu-mi aduci nici o ştire din 

Unterwalden ? nimic despre tata ? Nu mai pot 
să stau aici multă vreme în trândăvie ca pri
zonier. Ce, sunt oare atât de vinovat ca să 
mă ascund ca un ucigaş! Am zdrobit cu bâta 
degetul nemernicului argat care, după porunca 
guvernatorului, voia să-mi ia, sub ochii mei, 
cea mai frumoasă pereche de boi.

Walter Fiirst. — Eşti prea iute. Argatul erai



52 Schiller-

al guvernatorului; era trimis de stăpânire. 
Ai meritat pedeapsă, şi oricât de grea ar fi 
fost, trebuia s’o ispăşeşti în tăcere.

Melchthal. —  Era să rabd vorbele jignitoare 
ale neruşinatului : «Ţăranul să tragă singur 
plugul, dacă vrea să mănânce pâine?» Mia 
sfâşiat inima când argatul a dejugat boii dela 
p lu g : frumoasele vite mugiau par'că ar fi sinr 
ţit nedreptatea, şi împungeau din coarne. A- 
tunci m’am mâniat şi, scos din fires l-am lovii 
pe argat.

Walter F iirst• —  Oh ! noi bătrânii şi d’abia 
ne stăpânim; cum s’ar putea stăpâni înflăcă
rată tinerime I

Melchthal- —  Mi-e jale numai de tata... Ei 
are atâta nevoe de îngrijiri, iar fiu-său e 
departe. Guvernatorul îl urăşte fiindcă a lupta 
pururea în chip cinstit pentru dreptate şi li 
bertate. De aceea vor face zile amare bătrânului 
care n’are pe nimeni să-l apere de asprimea 
lui... Fie ce o fi, trebue să trec dincolo.

Walter Fiirst. —  Aşteaptă şi ai răbdare până 
când vom primi ştiri din Unterwalden... Bate 
cineva, du-te... Poate că e un trimis al guver 
natorului... Intră înăuntru... La Uri, nu eşti ia 
adăpost de braţul lui Landenberg, căci tiranii 
îşi dau mână de ajutor.

Melchthal. —• Ei ne învaţă ce ar trebui să 
fegem şi noi.
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Walter H irst• — Du-te ! Te voi chema iar 
dacă nu va îi primejdie. (Melchtal in tră  înăuntru). 
Nenorocitul, nu îndrăznesc să-i mărturisesc ce 
presimţire tristă am... Cine bate?... Ori de câte 
ori se deschide uşa, aştept o nenorocire. Tră
darea şi bănuiala pândesc în toate colţurile; 
trimişii tiranilor pătrund până în case; în  cu
rând va trebui să punem lacăte şi zâvoare Ia 
porţi.
(Deschide şi se dă uimit îndărăt văzând că intr 

W e rn e r  S ta u jfa c h e r ) .

Ce văd? D ta, d-Ie Werner! Ei bine, zău! 
un oaspe scump şi vrednic... niciodată om mai 
cinstit n’a trecut încă pragul ăsta. Fii bine 
venit In casa m ea! Ce ie-a adus ? Ce cauţi 
aici, în U ri?

Slauffacher (întinzându-i mâna). — Vremu
rile vechi şi Sviţera cea veche.

Walter Furst.— Le aduci cu d-ia... Uite, sunt 
foarte vesel ea ai venit!... Şezi, d le Werner... 
Ce mai face d-na Gertruda, îndatoritoarea 
d-tale nevastă, fiica foarte deşteaptă a înţe
leptului Iberg? Toţi călătorii, cari se duc din 
Germania în Italia, trecând pe la sihăstria St- 
Medardj laudă casa d-voastră găzduitoare... D*c 
ia spune-mi, vii de-adreptul diu Fliielen ?i 
n’ai văzut nicăeri nimic deosebit înainte de a 
pune piciorul pe pragul ăsta ?
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Stauffacher (aşezându-se). Am văzut pregă- 
tindu-se o nouă lucrare uimitoare, şi care nu 
tna bucură de loc.

Walter Fiirst. — O h ! prietene, văzând acea 
lucrare, ştii to tu l!

Stauffacher. —  Aşa ceva n’a mai fost ni
ciodată în Uri... Închisoare nu s’a mai pomenit 
aci, şi nici o locuinţă nu era întărită afară de 
morminte.

Walter Fiirst. — E un mormânt al libertăţii l 
I-ai nimerit numele!

Stauffacher. — D-le Walter Fiirst, nu vreau 
să te reţiu. Nu-ţi voiu ascunde că nu o curio
zitate zadarnică m’aduce aici; m’apasă griji 
mari... Mâhnire am lăsat acasă, mâhnire gă" 
sesc şi aici. Căci e cu totul de nesuferit ceeace 
îndurăm noi şi nu văd sfârşitul acestui jug. 
Din timpurile cele mai vechi Elveţia a fost li
beră ; noi suntem obişnuiţi să fim bine trataţi. 
O astfel de stare de lucruri nu s’a pomenit nici 
odată, de când păstorii cutreeră munţii.

Walter Fiirst. —  Da, purtarea lor e nemai
pom enită! Chiar şi nobilul nostru senior d’Attin- 
ghausen, care-şi mai aminteşte de vremurile 
vechi, spune că nu mai e de suferit.

Stauffacher. — Şi dincolo, la Unterwalden, 
se petrec lucruri grave, iar răzbunarea a fost 
sângeroasă.»
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W olfenschiessen, guvernatorul îm păratului
care sta la Rossberg, râvnise după fructul 
oprit; ceruse ceva necuvîncios dela nevasta 
lui Baumgarten, d n Allzellen, şi bărbatu l ei
la ucis cu  securea.

Walter F iirst.— Oh! judecata lui D -zeu e 
dreaptă!... Baumgarten, z ic i?  un om cinstit!... 
Dar a scăp a t şi e la ad ăp o st?

S  au ffach tr. — G nerele d-tale I a scăpat 
trecându-1 lacul, şi-i ascuns la mine la Stei- 
nen.„ T ot el mi-a povesti? ceva şi m ai groaznic 
petrecut la Sarnen... Inima oricărui om cinstit 
trebue să sângereze.

W alter Furst. (atent).— Spune ce s ’a în
tâmplat ?

S tau ffacher.—  ln Melchthal, când  intri în 
Kerns, locueşte un om drept îl chiam ă Hein- 
rich de la  Halden, iar sfatul său e ascultat
în adunări.

W alter Fdrst. Cine nu-1 cunoaşte? ce-i s ’a 
în tâm plat?  Sfârşeşte!

S ta u ffjc h e r .— Landenberg a pedepsit pe 
fiul său pentru o greşeală mică şi a pus să 
dejuge dela plug cea mai bună pereche de 
bo i; atunci tânărul a lovit pe argat şi a fugit, 

Walter Fdrst (cu atenţia forte încordată).— 
D ar ia spune-m i, ce s’a întâm plat tatălui? 

S ta u f fa c h e r Landenberg chemă pe tatăl ca
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să-i predea pe fiu-său, şi fiindcă bătrânul jură 
adevărat că nu ştie unde-i fugarul, judecătorul 
trimise după călăi...

Walter Fiirst (se ridică iute şi vrea să-l 
ducă în partea cealaltă). — Ah ! taci! nici o 
vorbă mai mult!

Stauffacher (mai tare).—«Te-am pe tine, dacă 
mi-a scăpat fiu tău!»... zise el; puse sâ-1 în
tindă pe jos şi să-i scoată och:i cu oţelul,..

Walter Fiirst. • -  O, D-zeule îndurător I
Melchthal (sărind în odaie). —  Ochii, zici?
Stauffacher (mirat către Fiirst). — Cine i tână

rul ăsta?
Melchthal (îl apucă de braţ cu mare ner- 

vositate). — Ochii? Vorbeşte!
Walter Fiirst. — Ah! nenorocitul!
Stauffacher. — Cine i ? (la un semn pe care 

t i  face Walter). — E fiul?... Dumnezeule îndu
rător !

Melchthal. — Iar eu trebue să fiu departe de 
dânsul... Amândoi ochii!

Walter Fiirst.— Stăpân eşte-te! îndură neno
rocirea cu bărbăţie.

Melchthal. — Pentru vina mea, pentru fără- 
de-Iegea mea!... Orb aşa dar! Cu adevărat 
orb şi cu totul lipsit de lumină?

Stauffacher. — Am spus-o. Izvorul luminii 
s’a scurs, nu va mai vedea nic~  ;t lumina 
soarelui.
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Walter Furst. — Cruţă-i durerea.
MelchthaU — Nici odată! Nici odată!
(îşi pune mâna înaintea ochilor şi tace câteva 

clipe; apoi se întoarce dela unul la altul şi vor
beşte cu glasul înăbuşit de lacrimi).

Oh! lumina ochiului e un nobil dar al ce
rului... Toate fiinţele fericite trăesc din lumină... 
şi plantele se întorc cu drag spre lumină., 
iar el, simţindu-şi nenorocirea, trebue să stea 
în noapte, în beznă veşnică... Pe dânsul nu-1 
vor mai înveseli verdeaţa pajiştelor şi strălucirea 
florilor, el nu va mai putea privi piscurile în
roşite ale gheţurilor. Să mori nu e nimic... dar 
să trăieşti şi să nu vezi nimic e culmea neno
rocirii.,. De ce mă priviţi cu atâta jale? Eu am 
doui ochi sănătoşi şi nu pot da nici unu! ta
tălui orb, nu-i pot da nici măcar o licărire 
din marea de lumină ce pătrunde în toată 
strălucirea ei în ochii mei.

Stauffacher. — Ah! trebue să-ţi sporesc du
rerea în loc să ţi-o alin... El e şi mai de plâns! 
Căci dregătorul i-a răpit totul! Nu i a lăsat 
decât toiagul ca să umble, despuiat şi orb, 
din prag în prag.

Melchthal. —-Nimic decât toiagul bătrânului 
o rb ! I-a răpit totul, chiar şi lumina soarelui, 
bunul obştesc al celui mai sărac... Acum să 
nu-mi mai vorbească nimeni de rămas aici, ori
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să mă ascund! Ce ticălos şi mişel sunt, tată, 
c î  m’am gândit la siguranţa mea, iar nu la a 
ta!... că am lăsat capul tău iubit ca zălog în 
ghiareie tiranului!

In lături prevederea mişelească..* nu vreau să 
mai mă gândesc la altceva decât la o răzbunare 
sângeroasă. Yreau să trec dincolo... nimeni nu 
mă va opri... să cer guvernatorului ochii tatei... 
II voiu găsi în mijlocul tuturor călăreţilor săi... 
Ce-mi pasă de viaţă, dacă îmi voiu potoli în 
sângele lui năpraznica şi sălbatica mea durere? 
(Vrea să plece).

Walter F rst. — Rămâi! Ce poţi să-i faci ? 
El şeade la Sarnen, în castelul său înalţi şi-şi 
bate joc de furia neputincioasă, fiind la adă
post în cetăţuia lui.

Melchthal. — $i chiar de-ar locui în palatul 
ue ghiaţâ de pe Schreckhorn ori şi mai sus, unde • 
de o vecie stă înegurală Jungfrau *) .. şi tot 
voiu răzbate până la el; cu douăzeci de tineri, 
hotăriţi ca mine, îi dărâm cetăţuia. Iar dacă 
nimeni nu mă urmează, şi dacă voi toţi, te- 
mându-vă de cirezile şi casele voastre, v’aţi 
pleca jugului tiraniei... voiu strânge pe ciobani 
în munţi şi acolo, sub bolta cerească, unde

*) Schreckhorn, adică Cornul în sp ă im â n tă to r , ş{ Jungfrau, 
F ecioara , su n t două piscuri uie m u n ţilo r  Alpi, în casţto- 
Qnl B erna d in  Elveţia.
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mintea e încă trează şi sănătoasă, Ie voiu po
vesti cruzimea îngrozitoare...

Stauffacher (lui Walter Furst). — Tirania e Ia 
culme... Aştepta-vom oare până u ’om mai 
putea răbda?...

Melchthal. — Ce grozăvie mai e de temut; 
când lumina ochiului nu mai e sigură în or
bita ei?— Suntem oare fără apărare? La ce,am 
învăţat să întindem arbaleta şi să mânuim bal
tagul cel greu ? Fiecărei fiinţe i s’a dat o armă 
de apărare pentru clipele de dtsnădejde. Cerbul, 
sleit de goană, se întoarce şi arată haitei de 
câini coarnele sale temute; căprioara târăşte 
după ea pe vânător în prăpastie; chiar şi boul 
de plug, blândul tovarăş al omului, care a în
covoiat supus sub jug grumazul său vânjos» 
când e atâtat, se înfurie, şi cu puternicele-i 
coarne îşi asvârlă duşmanul în nouri.

Walter Furst. — Dacă cele trei cantoane ar 
îi într’un cuget şi o simţire cu noi trei, am fi 
poate în stare să facem ceva.

Stauffacher. —  Dacă Uri chiamă şi Unter- 
walden dă ajutor, şi Schwiz va respecta vechile 
tratate.

Melchthal. — Am prieteni numeroşi în Un- 
terwalden, şi fiecare şi-ar pune cu drag viaţa 
în joc, dacă ar avea în ceilalţi sprijin şi adă
post... Oh ! părinţi cucernici ai acestei ţă ri! Eu
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nu sunt decât un tânăr între voi, care aveţi 
multă experienţă... Glasul meu trebue să tacă 
smerit în sfatul ţării. Iar dacă sunt tânăr si 
n’am trecut prin multe, nu-mi dispreţuiţi povata 
şi cuvântul. Pe mine nu mă împinge înflăcă
rarea tinereţii, ci puterea unei atât de mari 
deznădejdi încât ar trebui să înduioşeze şi 
stâncile- Sunteţi şi voi taţi. capi de familie şi 
doriţi un fiu vrednic care să vă cinstească perii 
albi şi să vegheze cu evlavie asupra luminei 
ochilor voştri! O h! fiindcă n’ati avut încă de 
suferit în trupuiîle şi bunurile voastre, fiindcă 
ochii vă sunt încă luminoşi şi strălucitori, 
pentru aceasta nu rămâneţi reci la nenorocirile 
noastre. Şi de asupra voastră atârnă sabia tira
niei; voi ati ferit tara de jugul Austriei; şi alta 
n’a fost vina tatei; voi ati făcut aceeaşi gre- 
şală ca şi dânsul, şi osânda voastră va fi tot 
aceeaşi.

Stauf/acher (Iui Waiter).— Hotărîşte! Eu sunt 
gata să vă urmez.

Waiter Filrst. — Să aşteptăm ce ne vor sfătui 
seniorii din Sillinen şi Attinghausen... Cred 
că numele lor ne vor câştiga prieteni.

Melchrhal. —  Ce nume sunt mai cinstite în 
pădurile munţilor noştri decât ale d-voastră 
amândorura ?

Poporul are toată încrederea în astfel de nume
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ele au răsunet în tară- Aţi moştenit mari vir 
tuţi strămoşeşti şi le-aţi sporit chiar. La ce ne 
trebue nobili? Să lucrăm mai bine singuri!

O h! de-am putea fi singuri în ţară! Cred 
că am 'şti să ne apărăm noi înşine.

Stauffacher. —  Nobilii nu sunt copleşiţi de 
aceleaşi nevoi ca noi; $i voiul, care pustieşte 
văile, n’a atins încă înălţimile-.. Ajutorul lor nu 
va lipsi totuşi, când vor vedea ţara în picioare.

Walter Fiirst. — Dacă ar fi un arbitru între 
noi şi Austria, dreptatea şi legea ar putea ho
tărî; dar acela, care ne asupreşte, e împăratul 
şi cel mai înalt judecător al nostru ,. De aceea 
trebue să n ţ  ajute D-zeu prin braţul nostru ... 
D-ta caută de află gândurile celor din Schwitz, 
eu voi câştiga prieteni în Uri. Dar pe cine tri
mitem în Unterwalden?

MelchthaU—  Trimiteţi-mâ pe mine... Pe cine 
’l atinge asta mai d’aproape ?

Walter Fiirst. — Dar nu mă învoesc eu ; eşti 
oaspele meu, trebue să veghez dar ia viaţa 
d-tale.

Melchthal. — Lăsaţi-mă! Eu cunosc potecile 
ascunse şi trecătorile printre s tân c i; voiu găsi 
şi destui prieteni, cari mă vor ascunde de duş
mani şi mă vor adăposti bucuros.

Stauffacher. — Lăsaţi-1 să meargă în paza
Domnului. Acolo au-i aici un trădător... Tira*



Wilhelm Teii 43

nîa e atât de urâtă în acel t'nut încât nu gă
seşte unealtă şi Alzelleanul trebue să adune 
prieteni în Unterwalden şi să răscoale ţinutul.

Melchthal. — Cum ne vom da unii altora 
ştiri sigure, cum vom amăgi bănueliletiranilor?

Stauffacher. — Ne-am putea strânge la Brun- 
nen sau Ia Treib, unde se descarcă vasele 
negustorilor.

Walter Fiirst. — Nu trebue să lucrăm aşa pe 
faţă— lată părerea mea : La stânga lacului când 
mergi la Brunnen, tocmai în faţa Mythenstei- 
n ului, e o poiană ascunsă în pădure; păstorii 
îi zic Riitli, fiindcă pădurea a fost desţelinată. 
Acolo e graniţa dintre cantonul meu şi al 
d-voastră (către Melchthal) şi in scurt timp 
(către Stauffacher) barca uşoară te trece din 
Schwitz acolo. Ne putem duce într’acolo noaptea, 
pe poteci pustii, şi să chibzuim în linişte. 
Fiecare va putea aduce acolo zece oameni de 
încredere, uniţi în cuget şi’n simţiri cu noi. 
Astfel vom putea chibzui laolaltă şi să hotărîm 
curajoşi cu ajutorul Iui D-zeu.

Stauffacher. — Aşa să fie ! Acum dă-mi cins
tita ţi mână dreaptă, şi d ta, şi aşa, precum ne 
strângem acum trei oameni mâinile, cu sin
ceritate, fără prefăcătorie, tot astfel vom uni 
cele trei ţinutmi pentru apărare şi atac, pe viaţă 
şi pe moarte.
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Walter F urst şi Melchihal —  P e  viaţă şi pe 
m oarte!
( î ş i  m a i f in  c â tv a  tim p  m â in ile  îm p r e u n a te  ş i  iac).

M elchihal.— Oh! bătrâne tata o ib , tu nu  mai 
poţi să vezi ziua libertăţii, dar o vei auzi. 
Când se vor înălţa vâlvâind sem nalele de foc 
din munte în  munte, când vor cădea cetâţuile 
tiranilor, atunci Elveţianul va veni în coliba 
ta ca să facă să-ţi răsune la ureche vestea cea 
bună şi o lumină strălucitoare îţi va lumina 
bezna în care eşti cufundat!

(Se d e sp a r t)
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SCENA î

Castelul baronului d’Attinghausen
O sală gotică împodobită cu blazoane şico/fpri. 

B a ro n u l, un bătrân de 85 ani, cu înfăţişare no
bilă, înalt, rezemat de un toiag cu mânerul din 
corn de căprioară, poartă un pieptar îmblănit. 
K u o n i şi alţi ş e a s e  a r g a ţ i stau împrejurul lui cu 
greble şi coase.—Ulrich de Rudenz intră în cos
tum de cavaler.

J Rudenz,— Iată-mă-s, unchiule— Ce doreşti?
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Attinghausen. —  lngâduie-mi mai întâi ca, 
după străvechia datină a casei, să beau duşca 
de dimineaţă cu argaţii mei. (Bea d in tr’o cupă, 
care face apoi ocolul). Odinioară mă duceam 
cu ei la câmp şi’n codru, supraveghiând cu 
ochii mei munca lor, după cum sub steagul 
meu îi duceam la luptă. Acum nu mai pot 
decât să le dau porunci; dar dacă soarele nu 
vine Ia mine, nu mă mai pot duce să-l caut 
pe munţi. Şi strâns astfel într’un cerc din ce 
în ce mai îngust, mă îndrumez încet către cei 
mai strâmt şi cel din urmă, unde orice viaţă 
încetează. Nu mai sunt decât umbra mea, şi 
în curând nu va ma; rămâne din mine decât 
numele.

Kaoni (ţinând cupa, către Rudenz).—Beau în 
sănătatea d-tale, tinere n o b il! (Fiindcă Rudenz 
se codeşte să ia cupaj Haide, bea ! N’avem de* 
cât o singură cupă şi o singură inimă.

Attinghausen.— Plecaţi, copii, şi diseară, când 
va fi ceasul de odihnă, vom vorbi de treburile 
tării. (Argaţii pleacă).

Attinghausen şi Rudenz
Attinghausen.— Te văd încins şi înarmat; 

vrei să te duci Ia castelul din Altorf ?
Rudenz.— Da, unchiule, şi mult nu mai pot 

întârzia»
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Attinghausen faşezându-se,!. —  Şi ce atâta 
grabă? Cum! tinereţea ta are atât de puţin 
timp încât nu poţi jertfi câteva clipe bătrânu
lui tău unchiu?

Radem.—Văd că n’ai nevoe de mine; eu 
nu sunt decât un străin în casa asta-

Attinghausen (îl priveşte ţintă câtva timp/)— 
Da, din nefericire, eşti străin. Din nenorocire, 
patria a ajuns străină pentru tin e ! Uli! Uli ! 
nu te mai recunosc! Străluceşti în mătăsuri, 
porţi cu trufie pana de păun *) şi-ţi arunci 
mantaua de purpură pe umeri: priveşti cu dis
preţ pe ţăran şi ţi e ruşine de salutarea*i prie
tenoasă.

Radem- — li dau bucuros cinstea ce-i se 
cnvine, dar dreptul ce şi-l ia nu-î recunosc.

Attinghausen.— Regele asupreşte cu îndârjire 
toată ţara... Orice om de inimă e mâhnit de 
prigonirea ce o îndurăm. Numai pe tine 
nu te mişcă durerea obştească... Eşti văzut, în
străinat de ai tăi, alături de duşmanii ţării, dis- 
preţuind nevoile noastre, alergând după plăceri 

deşarte şi umblând după favoarea prinţilor, pe 
ca id patria ta sângerează sub povara biciului.

Rudenz.—Ţara e foarte asuprită... Dar de ce, 
unchiule ? Cine a adus o  în această jalnică 
stare ? Ar fi de ajuns un singur cuvânt uşor

') Semnul cavalerilor•
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ca să scape intr’o clipă de jug şi să-l facă pe 
împărat mai îndurător. Vai de aceia cari orbesc 
poporul în aşa chip, încât să se împotrivească 
adevăratului bine. Pentru foloasele lor împie- 
dică aceste cantoane ca să jure credinţă Aus
triei precum au şi jurat toate ţinuturile dinpre- 
jur. Se simt măguliţi să şeadă alături de nobili 
pe banca seniorilor... Vor să aibă stăpân pe 
împăratul, ca să n’aibă nici unul...

Attinghausen.— S’aud astfel de vorbe, şi din 
gura ta încă!

R u d e n z - -M’ai făcut să vorbesc* lasă-mă să 
sfârşesc! . .  Dar chiar d-ta, ce rol joci aici, un
chiule? N ’ai oare ambiţie mai mare decât să 
fii aici landamann *) şi căpitan şi să cârmueşti 
alături de aceşti păstori ? Cum ! n’ar fi faptă 
mai de cinste să juri credinţă regelui şi să 
faci parte din strălucita-i curte decât să fii 
căpetenia argaţilor d-tale şi să împărţi dreptate* 
alături de ţărani ?

Attinghausen■— Ah! Uli! U li! în tine gră
ieşte glasul amăgirii! EI ţi-a împuiat urechile
şi ţi-a otrăvit sufletul!

Rudenz.— Aşa i, nu tăgăduesc... Sufăr până 
în adâncul sufletului de ocara străinilor cari 
ne batjocoresc poreclindu-ne nobilim e ţără
nească- Nu mă rabdă inima să trândăvesc pe

’) Titlu] prim ului magistrat !b  unele can toane elyetleaf
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moşia mea şi să-mi pierd în îndelitniciri de 
rând primăvara vieţii, pe când tinerimea no* 
hi!ă din înprejurimi se adună sub steagul 
Habsburgilor... Aiurea, se săvârşesc fapte stră
lucite, dincolo de munţi se mişcă o lume de 
slavă... iar coiful şi scutul meu ruginesc în 
sala de arme; puternicele sunete ale trâmbiţei 
de război, strigarea crainicului care chiamă la 
turnir *), nu răzbat în aceste văi î aci se aude 
doar sunetul monoton al doinei păstorilor şi 
al tălăngilor turmelor.

Altinghausen. — Orbitule, amăgit de o stră
lucire deşartă, dispreţueşte-ţi ţara In care te ai 
născut, roşeşte de datinele străvechi şi frumoase 
ale strămoşilor tă i! Va veni o zi când vei ofta 
cu lacrimi fierbinţi după patria ta, după munţii 
strămoşeşti ' iar după această melodie a doinei 
păstorilor, pe care o dispreţueşti cu o scârbă 
trufaşă, te va cuprinde un dor jalnic, când o 
vei auzi răsunând pe pământ străin. Oh! cât 
de puternică e iubirea de patrie! Lumea străină 
şi falsă nu-i de tine. Cu inima-ţi credincioasă 
vei rămânea pururea străin la mândra curte 
împărătească! Lumea cere alte virtuţi decât 
acelea pe cari le-ai căpătat tu în aceste văi... 
Du-te, de-ţi vinde sufletul liber, ia o moşie ca

’) Lupte date d« cavaleri ta evu l m ediu, călări, cu Iau 
cea, | i  uneori pe ies , cu spada.
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feud *), ajungi argat la prinţi, când aici poţi 
să fii tu  însuţi stăpân şi prinţ pe moşia ta şi 
ţinutul liber. Ah! Ulii Oii! rămâi la ai tăi! 
nu te duce la Altdorf.. Oh! nu părăsi sfânta 
cauză a ţării tale!... Eu sunt cel din.urmă 
în neamul meu. Cu mine se stinge şi numele 
meu. Colo aiarnă coiful şi scutul, care mi se 
vor pune în mormânt. Şi trebue să mă gân
desc, când sunt .înroape de moarte, că tu 
abia aştepţi ca să închid ochii ca să mergi 
întru întâmpinarea icestei noui curţi feudale şi 
să primeşti dela Austria nobilele bunuri, pe 
cari eu le-am primit liber dela D zeu.

Rudenz. — In zadar ne împotrivim regelui, 
lumea e a lu i : Voim oare să-l înfruntăm nu
mai noi şi să ne încăpăţânăm să frângem lanţul 
de ţări pe cari el le stăpâneşte cu putere împre
jurul nostru? Târgurile sunt ale lai, tribunalele 
ale lui, drumurile negustorilor, chiar şi calul 
de povară care urcă muntele St.-Gothard 
trebue sâ-i plătească dijmă- Suntem împre
suraţi din toate părţile şi închişi ca într’o plasă 
în ţările sale... Împărăţia ne va ocroti ? Ea 
însăşi poate să se apere de puterea crescândă 
a Austriei? Dacă nu ne ajută D zeu, nici un 
împărat nn ne poate ajuta. Ce temei se poate

*) P ă m â n t d o b â n d it în veacu l de m ijlo c  dela  senior 
f s tă p ân ', c a re  e ra  suveran. Cei care  p r im e a  feu d u l se 
numea v a sa l (clăcaşj.
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pune pe vorba împăraţilor, când având trebuinţă 
de bani şi din pricina pacosteîor războinlui, 
trebue să zălogiastă şi să înstrăineze oraşele 
cari s’au pus sub ocrotirea pajurei împărăteşti? 
Nu, unchiule, e mai bine şi mai cuminte în 
aceste vremuri grele de dezbinări să te alipeşti 
de un şef puternic. Coroana imperială trece dela 
o familie la sita: ea n’are nici o recunoştinţă 
pentru cei cari au isjit-o :u credinţă. Dar 
r.runci sămânţă în viitor c;înd slujeşti pe un 
domnitor puternic.

Altinghausen• — Atât de cuminte eşti oare ? 
Vrei să fii mai pătrunzător decât nobilii tăi 
strămoşi cari, pentru piatra preţioasă a liber
tăţii, au luptat vitejeşte cu bunurile şi cu sân
gele lor?... Du-te la Lucerna şi întreabă acolo 
cum apasă asupra acelei ţări domnia Austriei. 
Ei vor veni să ne numere oile şi boii, să ne 
măsoare munţii, să oprească vânătoarea de pă
sări şi fiare sălbatice în pădurile noastre libere, 
să pue vămi la podurile şi porţile noastre, să 
plătiască ţările ce le vor cumpăra cu sărăcia 
noastră, războaele cu sângele nostru... Nu, 
dacă trebue să ne vărsăm sângele, s’o facem 
pentru noi. Vom cumpăra mm  ieftin libertatea 
decât ro b ia !

Rudenz. — Ce putem noi oare, popor de 
păstori, împotriva oştirilor lui Albrecht?
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Atlnghausen■— Sileşte-te să cunoşti acest 
popor de păstori, copile! Eu îl cunosc. 1 am 
dus Ia lupte şi l’am văzut luptând Ia Faenza*;. 
Poftească să ne pue un jug pe care suntem 
hotăiîţi să n u l  îndurăm !.,• O h ! învaţă să simţi 
din ce neam eşti! Nu azvârli adevăratele măr
găritare ale demnităţii tale pentru o fală deşartă 
şi o strălucire amăgitoare... Să fii capul unui 
popor liber, care te urmează cu credinţă şi dra
goste, care te urmează în luptă până la moarte, 
■ată care trebue să fie fala ta, iată cu ce no
bleţe să te lauzi... întăreşte legăturile fireşti, ali
peşte te de scumpa ţi patrie, Ia asta să ţii din 
răsputeri şi din toată inima! Aci sunt puterni
cele rădăcini ale tăriei tale; colo, în acea lume 
străină, vei fi stingher; vei fi o trestie mlă- 
diosă pe care o frânge orice furtună... O h ! 
vino, nu ne-ai mai văzut de mult, încearcă să 
stai numai o z i  cu noi... numai azi nu te duce 
la Altdorf... numai astăzi nu; numai ziua asta 
dărueşte a lor tăi! (l-apucă mâna.)

Rudenz. — Mi-am dat cuvântul!... Lasă-mă... 
Sunt legat...

Attinghausen. (li lasă mâna ; aspru.) — Eşti le‘ 
gat... Da, nenorocitule, eşti legat, dar nici prin 
cuvânt, nici prin jurământul tău, ci prin mrejele

*) In 1249, elveţienii i ’a* luptat In fa ţa  Faenzel, lângă 
Ravena, pentru Inspiratul Frlederie a l  11-lea împotriva 
itgll lombard#.
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dragostei! Rudenz ss îatoarce. Ascunde-te 
cât pofteşti. D şoara Berta de Bruneck te atrage 
la castel, ea te înlânţueşte în slujba împăra
tului. Vrei să cucereşti pe fiica cavalerilor, 
l?pădându-te de ţ ra ta . . Nu te amăgii Ţi se 
arată logodnica spre a te ademeni, dar ea nu-i 
menită pentru naivitatea ta.

Rudenz. — Am auzit destul 1.. Rămâi cu 
bine 1 (Pleac<)

Attinghausen.— Opteş\e-ie tinere zmintit!
Se duce acolo! Nu-1 pot opri, nu-1 pot 

scăpa... Astfel s’a lepădat şi Wolfenschiessen 
de ţara lui şi alţii au să-l urmeze Farmecul 
străinătăţii, ce se răspândeşte cu putere de 
neînvins în munţii noştri, ademeneşte tineri
mea.., i h !  blestemat fie ceasul când au venit 
străinii să turbure cuvioasa nevinovăţie a da
tinilor noastre în aceste văi tăcute şi fericite 
Obiceiurile nouă pătrund cu putere, iar ce i 
vechi şi vrednic piere; vin alte vremuri şi 
generaţia de acum gândeşte altfel! Ce rost am 
eu aici. Sunt în mormânt toţi acei cu cari 
am muncit şi trăit. Timpul meu zace în pă
mânt. Ferice de acela care nu-i silit să tră
iască în vremurile nouă de azi!

(Ese)
SCENA II

0 poiană ţmpresurgt$ te  stânei ţnfllif f i  Pă4gre- 
r a  s t â n c i  sunt p o t e c i  cu  p a r t !  a c l â c u r i  ţ l  t r e p t  1
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săpate în piatră, pe care mai târziu se văd eo- 
<>o rându-se oameni. In fund se zăreşte lacul d’a- 
supra căruia se vede, la început, un curcubeu 

jlunar. Priveliştea e închisă de munţi înalţi, la 
[spatele cărora se ridică gheţari şi mai înalţi. Pe 
scenă e întuneric deplin, numai lacul şi gheţarii 
strălucesc pe iună.

M elchihal, Baumgarfen, W inkelried, Meier 
din Sarnen, Burkhart din Bfihel, Arnold din 
Sewa, Klaus dela Flue şi al/i patru oameni, toii 
înarmaţi.

Melchthal (încă în culise) — Se deschide 
poteca, urmaţi-mă cu îndrăzneală! Cunosc stânca 
şi cruciuliţa din vârful ei; am «juas la ţintă, 
lată Rutli. (Intră cu făclii).

Winkelried. — Ascultaţi!
Sewa. — Nici ţipenie de om I
Meier. — N’a venit încă nici unul din com

patrioţii noştri. Noi, ăştia din Unterwalde», 
suntem cei dintâi la locul întâlnirii.

Melchthal. —  Cât e ceasul?
Baumgarten. —  Paznicul dela Selisberg a stri 

gat adineauri două.
(Se aude un clopot în depărtară

Meier. —  Tăcere! S’ascultăm!
Biihel. —  Se aude din cealaltă parte a lacului, 

din Schwitz, micul clopot de utrenie al schi* 
tului din pădure.
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Flile. — Aerul e curat şi duce sunetele în 
depărtare.

Melchthal. — Câţiva dintre noi să aprindă 
vreascuri, ca să lumineze pe cei cari vor veni.

(Doi inşi se duc).
Sewa. — E noapte frumoasă, luminată de 

lună. Lacul e neted ca o oglindă.
Buhel. — Vor trece uşor lacul.
Winkelried (arătând lacn]). — Oh ! ia uita

ţi-vă! ia priviţi colo! Nu vedeţi nimic?
M eier.— Ce oare?... Da, în ti’adevăr, un 

curcubeu în toiul nopţii l
M elchthal— E format de lumina lunei.
Fiiie. — E semn rar şi uimitor! Mulţi nu 

1 au văzut niciodată.
Sewa. — Sunt două ; uite, unul mai şters 

d'asupra.
Baumgarten. — O barcă trece tocmai pe 

sub el.
Melchthal. — E SfaufUcher cu barca Iui. 

Omul ăsta cum se cade nu se lasă aşteptat 
(Se d u c e  cu  Baumgai ren la mal).

Meier. — Cei din Uri întârziază mai mult 
decât toţi.

Buhel. — Sunt siliţi să fa~ă un ocol lung 
prin munţi, ca să scape de iscoadele guver
natorului.
(Intr'acestea s'a aprins focul în mijlocul poenef)
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Melchthal (\a mal) —Cine-iacolo? Lozinca!
Stauffacher  (din fund.) — Prieteni ai ţării 1 

(Toţi se duc îu fundul scenei să întâmpine pe 
cei sosiţi. Din barcă coboară: Staulfacher, IteJ, 
Reding, Hans Maueiy Jorg Hofe, Konrad Hunn, 
fierarul Urlicta. Jest Weiler şi aiţi trei oameni 
d'asemenea înarmaţi).

Top  (strigă) — Bine aţi veniţi

(Pe c â n d  c e i la lţ i  ră m â n  in f u n d  ş i  s e  salută  
M e lc h th a l v in e  in fa tă  c u  S ta u f f a c h e r ) .

Melchthal.— Oh! d-leStauffacher, am văzut 
pe acela care nu mă mai poate vedea ! I-am 
pus mâna pe ochi şi am supt din lumina stinsă 
a vederii sale înflăcărată dorinţă de răzbunare.

Stauffacher .—Nu vorbi de răzbunare. Noi 
nu voim să răsbunăm ce a fost, ci să preîn
tâmpinăm răul ce ne ameninţă... Acum spu
ne-mi ce ai făcut şi pe cine ai câştigat în 
Unterwalden pentru cauza obştească; ce cred 
oamenii de prin partea locului; cum ai scăpat 
d-ta însuţi de cursele trădării. ^

Melchthal. — Printre fioroasele şiruri de 
munţi Sureni, pe întinse pustii de ghiaţăunde 
se aude numai ţipătul răguşit al vulturu ui 
Alpilor, am dat de păşunile unde păstorii din 
Uri şi Engetyprg se strigă de jiep a rteşi ies 
să-şi pască vitele laolaltă, Iţpii potoîl^pi setea
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cu apa gheţarilor ce coboară spumegând. Mă 
opriam la stâne singuratice, fiind oaspe şi 
gazdă totdeodată, până ce ajunsei la locuinţe 
de oameni trăind laolaltă... In acele văi se şi 
răspândise zvonul despre noua cruzime a asu* 
pritorilor noştri, şi nenorocirea mea făcu să fiu 
întâmpinat cu mare milă la orice uşă băteam. 
Am găsit acele suflete drepte mâniate peste 
măsură de cruzimea nouei cârmuiri; căci precum 
munţii lor din veci hrănesc aceleaşi plante, 
izvoarele lor curg tot la fel, chiar şi nourii şi 
vânturile urmează necurmat acelaş drum, tot 
astfel văd străvechile lor datini moştenindu se 
neschimbate din tată în fiu. Ei nu suferă 
schimbări îndrăzneţe în mersul obişnuit şi 
lin al vieţii lor.

Mi au întins asprele lor mâini, au luat din 
pereţi săbiile ruginite, iar în ochi Ie sdipia 
simţimântul plăcut al bărbăţiei când rostii nu* 
me sfinte în munţi, al d-tale şi acela al Iui 
Walter Fiirsf... Au jurat să facă tot ce credeţi 
şi să vă urmeze până la moarte... Aslfel co
lindai singur, în grabă, casă cu casă, sub sfânta 
ocrotire a ospitahtăţii, şi când ajunsei în valea 
mea de acasă unde locuiesc numeroasele mele 
rude, când găsii pe tata jefuit şi orb, sub 
acoperiş străin, trăind din mila oamenilor com
pătimitori.»
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Stauffacher. — Dumnezeule mare!
Melchthal, — N’arn plâns! n’am risipit în la- 

crimi neputincioase tăria durerii mele chinui
toare, ci o închisei ca o comoară scumpă in 
fundul Inimei mele şi nu mă gândii decât la 
fapte. M’am căţărat printre toate potecile întor• 
tochiate ale munţilor; nu-i vale oricât de as
cunsă pe care să n’o fi v i z i t a t a m căutat şi 
am găsit până Ia poalele gheţarilor colibe lo
cuite. şi pretutindeni unde am pus piciorul am 
dat peste aceiaşi ură şi tiranie; căci chiar până 
la acest din urmă hotar al firei însufleţite, unde 
pământul stâncos încetează de a da rod, se 
întinde lăcomia judecătorilor... Am aţâţat vitejia 
acestui popor prin vorbele mele înflăcărate şi 
toţi sunt ai noştri cu trup şi suflet-

Stauffacher. — Mult ai făcut în timp scurt, 
Melchthal. — Am făcut şi mai mult încă- 

Ţăranul se teme de cele două cetăţui, Ross- 
berg şi Sarnen, căci în dosul întăririlor lor de 
stânci dnşnianul se adăposteşte cu înlesnire şi 
pustieşte ţara. Am voit să văd totul cu ochii 
mei; am fost Ia Sarnen şi am cercetat castelul.

Stauffacher. — Te-ai încumetat să pătiunzi 
până în culcuşul tigrului?

Melchthal —  Purtam costum de căiugăr 
pribeag. L-am văzut pe dregător îmbuibân^ 
du se la masă... Judecă şi d ta cât de greu
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m’am stăpânit: tni-am văzut duşmanul şi nu 
l’am ucis!

Stauffacher. — Intr’adevăr, mare noroc ai 
avut* (Intr’acestea, ceilalţi au înaintat şi s’au 
apropiat de ei.) Dar acum spune-mi cine sunt 
aceşti prieteni şi aceşti oameni vrednici cari 
te urmează ? Fă-mi-i cunoscuţi ca s’avem în
credere unii într’alţii şi să ne deschidem inimile.

Meier. — Dar cine nu te cunoaşte, domnule, 
în cele trei cantoane? Eu sunt Meier din Sar- 
nenl iată pe fiul surorei mele, Struth din 
Winkelried.

Stauffacher. — Numele, pe cari mi le-ai spus, 
îmi sunt cunoscute. Un Winkelried a ucis ba
laurul în mlaştinile dela Weiller şi a pie'dut 
viaţa cu această ispravă

Winkelried. — A fost bunicul meu, dom
nule Werner.

Melchthal (a r ă tâ n d  d o u i  ţ ă r a n i .)  —  Aceştia 
Stau dincolo de pădure; sunt clăcaşi ai mo- 
năstirei din Engelberg.. N’o să-i dispreţueşti 
fiindcă sunt iobagi, iar nu ca noi stăpâni li
beri ai bunurilor lor... Ei îşi iubesc ţara şi au 
şi faimă bună-

Stauffacher {celor doi ţărani).—Daţi-mi mâna! 
Fericit acela care nu-i clăcaş; dar cinstea a 
pretutindeni la fel.
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Konrad Hunn. — iată-i pe d-5 Reding, fostul 
nostru jude.

Meier.— II cunosc bine. Mi e protivniCs şi 
se judecă cu mine pentru o veche moştenire... 
D le Reding, suntem vrăjmaşi la judecată; dar 
aici suntem uniţi, (li dă mâna).

Stauffacher. — Bine ai grăit.
Winkelried■ — Auziţi ? Vin. S’aude buciumul 

din Uri.
(L a  d r e a p ta  ş i  la  s tâ n g a  s e  v ă d  o a m e n i  înar

m a ţi  s c o b o r ă n a  cu fă c lii  d e  p e  s t â n c i ) .

Hans Mâner. — Priviţi! N ’a venit cu ei 
şi evlaviosul slujitor al Domnului, vrednicul 
preot? El nu s’a temut nici de oboseala dru
mului, nici de spaimele nopţii spre a veghia 
ca păstor credincios asupra turmei sale.

Baumgarten. — II urmează paracliserul şi 
d-nul W alter Fiirst; dar nu văd pe Teii în 
ceata lor.

W alter F iirst, p re o tu l Ro*®lmann, p a r a c l i 
s e r u l  P eterm an n , Kuoni, p ă s to r u l ,  W erni, v â 
n ă to r u l ,  p e s c a r u l  Ruodi ş i  e l f i  c in c i  ţărani. 
Toţi, tn  n u m ă r  d e  tr e iz e c i  ş l  tr e i,  în a in te a z ă  ş i  s e  
a ş e a z ă  îm p r e ju r u l  fo c u lu i.

Walter Fiirst. — Va să zică chiar pe moşia 
noastră strămoşească trebue să ne  adunăm în 
taină ca nişte ucigaşi; iar In toiul nopţii ce îo r
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prumută mantia-i neagră crimei şi conspiraţiei, 
trebue să ne cucerim dreptnl nostru sfânt, care 
e totuşi curat şi lămurit ca lumina orbitoare 
a zilei.

Melchthal. — Fiţi pe pace! Ceiace va fi fost 
urzit în noaptea întunecoasă, se va înfăptui în 
libertate şi cu bucurie Ia lumina soarelui.

Rosselmann. — Ascultaţi, prieteni, ce rni dă 
în g ân d ! Ţinem aici locul unei adunări şi 
putem lucra în numele unui popor întreg. Să 
chibzuim dar după vechile obiceiuri ale ţării, 
cum făceam în vremuri liniştite. Ce nu-i după 
tege în adunare, e scuzat de nevoile timpului. 
Insă D-zeu e pretutiudeni unde stăpâneşte 
dreptatea, iar noi ne aflăm sub cerul lui.

Stauffacher. — Bine! Să ţinem şedinţă după 
vechile obiceiuri: deşi e noapte, dreptatea 
noastră luminează vie.

.Melchthal, — Deşi nu sunt toţi, inima în 
tregului popor e aici şi sunt de faţă cei mai 
buni.

Konrad Hunn, — Deşi nu avem aci cărţile 
vechi, dar ele sunt întipărite în inimile noastre.

Rosselmann. — Atunci să alcătuim îndată 
cercul*) şi să se ridice săbiile,semnul puterii

*> In  vrem urile  v«ehi locuitorii fo rm a u  cerc  înainte d« 
r începe judecăţile  sau Înainte de a  o sând i la  moarte,*et»
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O  ' J
Mâner.—Judele să şi ia locul, iar aprozii 

săi să se aşeze lângă dânsul.
Paracliserul— Suntacitreipopoare. Căruia 

1 se cuvine d eptul să dea un şef ad  nării?
Meier. — Pentru această cinste pot lupta 

Schwitz cu U ri; noi, din UnteiwUden, stăm 
deoparte.

Melchlhal.— Şi noi stăm deoparte, căci noi 
suntem aceia cari cerem ajutor dela prietenii 
mai puternici.

Stauffacher — Să ia dar Uri sabia!Stindar
dul său trece la Iurtă totdeauna în capul 
.rro ■ tru. j

W alter Fiirst— Onoarea săbiei se cuvine 
cantonului Schwitz, căci ne fălim cu toţii că-i 
datorim obârşia.

Rosselman— Lăsaţi-mă să sfârşesc priete
neşte această luptă nobilă; Schwitz să ne că
lăuzească la sfaturi şi Uri pe câmpiile de luptă

Walte! Furst (tntinde săbiile lui Stauffacher). 
Atunci ia-le.

S'auffacher.—Această cinste se cuvine celui 
mai în vârstă, nu mie.

Jorg.—Fierarul Ulrich e cel mai în vândă.
Mauer.— E om de tr. abă, dzr nu-i liber. 

Nici un clăcaş nu poate fi jude în Schwitz.
/Stauffacher — Nu-i aici fostul jude, d-nul 

Reding? La ce să mai căutăm altul mai vrednic?
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W a’.ier Furst. — Să fie el căpetenia şi pre
şedintele adur.ării! Cine e de această părere 
să ridice mâna. (Toţi ridică mâna dreaptă).

SCENA II
R eding . — (înaintează in  mij’ocul grupului). 

Eu nu pun mâna pe cărţile sfinte, dar jur îna
intea stelelor care sânt colo sus că nu mă voi 
da la oparte din calea cea dreaptă.

(Se întind înaintea Iui două săbii se face 
cerc în jurui. Schwitz în m j'oc, la dreapta 
Uri, la stânga Unterwalden. Ei stă drept, reze
mat în sabia sa de luptă).

Ce uneşte cele trei noroade ale muntelui, 
pe ţărmul neprielnic a! lacului, la ceasul când 
es duhurile? Ce trebue să voiască noua ali
anţă, pe care o alcătuim aci, sub cerul înstelat?

Stauffacher. — (înaintează în cerc). Nu al
cătuim o nouă alianţă. E veche, datează din 
vremurile părinţilor noştri şi noi o refacem. 
Aflaţ-, confederaţi, că Iacul, muntele dacă ne 
despart, că deşi popoarele no stre se cârmuesc 
prin ele înşile, sântem totuş de aceiaş rasă şi 
de aceiaş sânge şi din aceeaş patrie am eşit 
cu toţii.

Winkelrled. — E adevărat aşa dar ce spun 
cântecele,- ct am purces de departe spre ţara 
aceasta. O ! spuneţi-ne tot ce ştiţi despre o- 
bârşia noastră, pentruca alianţa de azi să fie 
intăritî prin cea veche.

Stauffacher. — Ascultaţi ce povestesc bă
trânii păstorii. Trăia un mare popor foarte 
harnic înapoia ţării noastre, la nord, acolo
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bântuia foamete cumplită! Văzând aceasta, obştea 
hotărî ca să se tragă la sorţi un cetăţean din 
zece cari să părăsească ţara strămoşilor... Aşa 
s’a şi făcut I Şi plecă jelindu-se o ceată mare 
de bărbaţi şi femei,-spre miazăzi, croindu-şi 
calea cu sabia prin Germania, până ce ajunse 
aci în ţinutul înalt al acestor munţi păduroşi. 
Ea nu se opri decât când ajunse în sălbatica 
vale, unde curge şi acum Muotta între livezi... 
P’atunci nu se vedeau p’acolo urme de 
oam eni; numai o colibă sta singuratică pe 
mal.- In ea locuia un podar, care trecea pe 
călători cu pluta lui., dar lacul mugia fuiios 
şi nu-1 puteau trece. Cercetând ţinutul mai de 
aproape, găsiră păduri bogate şi frumoase, 
descoperiră izvoare limpezi şi li se păru că se 
află în scumpa lor patrie... Atunci se hotărîră 
să rămâe; clădiră vechiul târg Schwitz şi îndu
rară multe nevoi până ce desţeleniră pădurea, 
plină de rădăcini încolăcite; apoi, când pă
mântul nu mai dădu destul rod pentru Între
gul popor, trecură lacul şi se împrăştiară spre 
muntele Negru, ba chiar până Ia Weissland, 
unde, ascuns pe după veşnicii gheţari, alt 
popor vorbeşte altă limbă. Clădiră târgul 
Stanz, în  Kernwald, şi târguşorul Altdorf în 
valea Reuss... Dar au păstrat pururea amintirea 
obârşiei lo r ; printre toate neamurile străine»
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cari s’au aşezat de atunci în mijlocul tării lor, 
oameni din Schwitz se recunosc între dânşii; 
căci doar sângele apă nu se face. (Întinde mâna 
la dreapta şi la stânga).

Mauer. — Da, suntem tot» o inimă şi un 
sânge.

Toţi (îşi întind mâinile). — Suntem de acer 
laşi neam şi voim să lucrăm uniţi!

Stauffacher-—Celelalte popoare îndură jugul 
străin; ele s’au supus învingătorului. Chiar şi 
în ţara noastră sunt mulţi vasali, cari lasă robia 
ca moştenire copiilor. Dar noi, adevăratul neam 
al vechilor Şviterieni, ne-am păstrat totdeauna 
libertatea. Noi nu ne-am plecat genunchii 
înaintea prinţilor, ci de bunăvoe ne am pus 
sub ocrotirea împăratului.

Rosselmarm. — Ca oameni iiberi ne am 
pus sub ocrotirea împăratului : Aşa stă scris în 
hrisovul împăratului Frideric.

Stauffacher. -*  Da, nici cel mai liber chiar 
nu-i fără stăpân. Trebue să fie o căpetenie, un 
judecător suprem, care să dea dreptate, când 
se iscă neînţelegeri. De aceea strămoşii noştri, 
pentru ţinuturile pecari le-au cucerit din vechiul 
deşert, au dat această mare cinste împăratului 
care se numeşte stăpânul Germaniei şi al 
Italiei; şi, ca ceilalţi cetăţeni liberi ai împă
răţiei sale, s-au legat să-i slujească în oaste;
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căci unîca datorie a aceluia care e liber e si 
apere împărăţia care-1 ocroteşte.

Melchlhal. — Toate celelalte sarcini sunt 
semne de robie.

Stauffacher. — Ei urmară steagul împărăţiei 
când fură chemaţi ostaşii, şi luptară în bătăliile 
sale. S’au dus marinaţi în Italia ca să pue co
roana Romei pe capul împăratului. La dânşii 
acasă se cârmuiau ei înşişi după vechile da'.ini 
şi propriile lor legi; cea mai înaltă jurisdicţiune 
criminală aparţinea numai îm păratului; pentru 
aceasta se numia un conte care nu şedea în 
ţară. Când se săvârşia vr’un omor, era chemat 
şi» sub cerul liber, împărţea dreptatea lămurit 
şi cu simplicitate, fără părtinire- Unde sunt aci 
urme de robie? C ne ştie altfel, să vorbească.

jo rg . — Nu, totul e aşa precum ai spus; noi 
n’am suferit niciodată tirania.

Stauffacher. — Chiar şi împăratului n ’am voit 
să ne supunem când ne-a nedreptăţit în favoa
rea popilor. Căci, când călugării dela mănăstirea 
Einsiedeln ne au cerut păşunile unde ne duceam 
turmele din timpul strămoşilor noştr/ stareţul 
scoase un hrisov care îi dăruia deşerturile fără 
stăpâni, fiindcă se tăinuîse existenţa noastră..' 
Atunci am spus: „Hrisovul acesta a fost capă. 
tat pe nedrept! Nici un împărat nu poate dărui
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ce-i al nostru; iar dacă împărăţia nu ne 
va da dreptate, ne putem lipsi de împărăţie în 
munţii noştri..." Aşa grăiră străbunii noştri! 
Iar noi îndura-vom ruşinea unui nou jug? 
Suferi-vom oare dela un slugoi străin ceeare 
nu îndrăsnise să ne ceară un împărat a-tot- 
puternic Noi ne-am căpătat pământul acesta 
prin munca braţelor noastre; bătrânul codru, 
care era odinioară sălbateca vizuină a urşilor, 
l’am prefăcut în locuinţă pentru oameni; am 
ucis neamul balaurului care se ridica plin de 
venin din bălţi; am sfâşiat vălul veşnic de 
ceaţă întunecoasă ce plutea asupra acestui ţinut 
sălbatic; am sfârămat stânca aspră şi am durat 
punţi trainice pentru călători d’asupra prăpăs- 
tiilor : Pământnl e al nostru prin mii de ani 
de stăpânire şi sluga unui stăpân străin ar 
putea cuteza azi să ne făurească lanţuri şi să ne 
umilească chiar pe moşia noastră? Nu sunt 
oare1 mijloace de apărare împotriva unei astfel 
de asupriri?

(Cei de faţă sunt foarte mişcaţi.)
Nu, şi tirania are margini! Când cel a- 

suprit nu poate găsi nicăeri dreptate, când po
vara ajunge de nesuferit, atunci, plin de încre
dere în Cel-de-sus, îşi ia drepturile sale veş
nice cari nu pot fi prescrise şi sunt nestrămu
tate ca însăşi stelele... Se vor întoarce atunci
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vechile vremuri, când omul lupta necontenit 
împotriva omului... Dacă nici un alt mijloc nu 
mai poate ajuta, rămâne cel din u rm ă : sa
bia, cu care trebue să apărăm împotriva împi
lării cel mai sfânt dintre bunuri... Luptăm pentru 
ţara noastră, pentru nevestele noastre, pentru 
copiii n o ştri!

Toţi ( l o v i n d u - ş i s ă b i i l e ) . — V o m  l u p t a  pentru 
n e v e s t e l e  n o a s tr e ,  p e n tr u  c o p i i i  n o ş t r i !

Rdsseimann (intră în cerc).— Gândiţi-vă bine 
înainte de a trage sabia! V’aţi putea înţelege 
în chip paşnic cu împăratul. N ’aveţi decât să 
spuneţi un cuvânt ca tiranii, cari acum vă 
asupresc, să vă măgulească... Luaţi ce vi 
s’a oferit adeseaori: Despărţiţi-vă de împărăţiei 
recunoaştefi suzeranitatea Austriei...

Mauer. —  Ce tot îndrugă preotul? Să jurăm 
credinţă Austriei!

Biihel. — Nu-1 ascultaţi!
Winkelried. — Astfel de sfaturi de dă nuaal 

un trădător, un duşman al ţării!
Reding. — Tăcere, oameni b u n i!
Sewa. — Să n e  m ai  î n c h i n ă m  A u s t r i e i  după 

asemenea u m i l i r e !
Fliie. —  Să lăsăm să ni se smulgă cu sila 

ce n’am voit să dăm de bunăvoe!
Meier.— Atunci am fi robi şi ni s’ar şi cuveni 

să fim !
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Mauer. — Să fie lipsit de drepturile Şviţerie- 
n 'lor oricine ar vorbi de supunere Austriei !... 
Cer cu stăruinţă, jude, ca aceasta să fie întâia 
lege pe care o dăm aici!

Melchthal- — Asa să fie I Cine va vorbi de 
supunere către Austria, să-şi piardă drepturile, 
să fie nevrednic de orice cinste şi nimeni să 
nu-1 primească în casă.

Toţi (ridică mâna dreaptă). — Voim să fie 
lege!

Reding (după o pauză). — Aşa va fi.
Rdsselmann. — Acum sunteţi liberi, sunteţi 

liberi prin această lege. Austria nu trebue să 
capete cu sila ce n’a putut avea de bunăvoe.

Jost Weiler. — La ordinea zilei, mai departe 1
Reding. — Confederaţilor, încercatu-s’au toate 

mijloacele împăciuitoare ? Poate că regele nu 
ştie, poate că nici el nu vrea să suferim. De 
aceea să încercăm şi acest din urmă mijloc: 
să i aducem Ia cunoştinfă plângerile noastre 
înainte de a trage sabia- Silnicia e purure în
grozitoare, chiar şi într’o cauză dreaptă, şi 
D-zeu ajută numai când oamenii nu mai ajută.

Stauffacher (către Konrad Hunn). — Acum e 
rândul d-tale. Vorbeşte-

K  Hunn. — Am fost la Rheinfeld, la pala
tul împăratului, ca să mă plâng de cruzimea 
guvernatorilor şi să iau hrisovul vechei noastre
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libertăţi» pe care îl întăreşte d’obîceiu fiecare 
împărat nou. Acolo am găsit pe trimişii mai 
m ultor oraşe din Suabia şi din ţinuturile de 
pe malurile Rinului, can-şi primeau toti hri
soavele şi se întorcea veseli în ţările lor. Pe 
mine, trimisul d-v, mă eh mară între sietnici, 
cari mă lăsară să pL-c cu această za arnică 
mângâere: „împăratul n’are vreme acum; 
se va gândi şi la noi cândva." Şi pe 
când stiâbăteam m â h n i t  sălile palatului, 
văzui pe ducele loan plângând intr’un colt; 
împrejuiul lui stettau nobilii seniori de Wart 
şi Tegerteld, cari mă chemară şi-mi spuseră'. 
«Aju aţi-vă voi singuri! N’aşteplaţi dreptate dela 
împâ a t ! N ’a despuiat oare pc copilul fratelui 
său şi n’a pus mâna pe moşLnirea Iul? Du
cele a cerut averea mamei sa ie ; a arătat că 
are vârsta legiuită, că acum ar fi timpul să şi 
cârmuiască ţara şi pe supuşii lui. Ce răspuns 
a căpătat ? împăratul i-a pus pe cap o cunună 
de flori, spunând: «lată podoaba tinerelei.»

A/. Muuer. — Aţi auzit 7 N’aşteptaţi drep
tate dela împăraţi! Ajutaţi vă voi înşivă!

Reding . — Nu mai rămâne alt mijloc. Acum 
chibzuiţi cum să ducem lupta la bun sfârşit,

Wulter Filrst (intră in cerc). — Voim să scu
tirăm un jug greu; voim să ne păstrăm ve
chile drepturi precum le-am primit dela sită-
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moşii noştri, iar nu să cucerim drepturi nouă, 
Să dăm Cezarului ce-i al C ezarului! Cine are 
stăpân, slujească-1 cum i-e datoria.

Meier- — Eu a m  u n  f e u d  d e la  A ustr ia .
Walter Fiirst. —  Vei urma sl-ţi împlineşti 

datoriile către Austria.
Jost Weiler. — Eu plătesc dări seniorilor din 

Rappersweil-
W alter Fiirst. — Vei urma să plăteşti do» 

bânzile şi dările.
Rbsselmann. — Eu am depus jurământ de 

credinţă staritei din Zurich-
Walter Fiirst. — Dă mănăstirii ce-i al mă

năstirii.
Stauffacher■ — Eu sunt doar vasal al îm

părăţiei.
Walter Fiirst■ — Să se facă ce trebue făcut, 

dar nimic mai mult. Voim s’alungăm pe gu
vernatori cu ciracii lor şi să dărâmăm cetă- 
fuile; dar fără vărsare de sânge, dacă se poate. 
Să vadă şi împăratul că numai de nevoe am 
călcat datoriile pioase ale supunerii. Şi dacă ne 
va vedea rămânâud in marginile dreptului no
stru, poate că din interese politice îşi va stăpâni 
mânia ; căci u p  popor care se stăpâneşte, a- 
vând sabia în mână, insuflă o teamă îndreptăţită.

Reding. — Dar ia ş ’a u z i m  c u m  şi ce  fel să
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facem? Duşmanul nostru e înarmat şi de bună* 
scamă că de bunăvoe n’o să plece.

S ta u ffa c h e r— Va ceda, când ne va vedea 
înarmaţi; îl vom surprinde înainte de a se fi
pregătit,

Meier. — Uşor de zis, dar greu de făcut. 
Doua cetătui tari se înaltă în ţinutul nostru. 
Ele vor pune duşmanul la adăpost şi vor a* 
junge de temut, dacă regele se va arunca asu
pra tării noastre... Rossberg şi Sarnen trebuesc 
cucerite mai înainte de a se trage vreo sabie 
măcar în cele trei cantoane nu sunt vânzători.

Stauffacher. — Dacă vom întârzia atâta, duş
manul se va trezi; prea mulţi ştiu taina.

Meier. — In cele trei cantoane nu sunt 
vânzători.

Rosselmann.— Chiar şi râvna cea mai curată 
poate trăda-

Walter FUrSt. — Dacă zăbovim, cetă(uia din 
Altdorf va fi sfârşită şi guvernatorul se va întări.

Meier. — Vă gândiţi la voi 1
Paracliserul. — Iar voi sunteţi nedrepţi.
Meier (întrerupând), — Nedrepţi noi 1 Asta 

se încumetează să ne o spue Uri !
Reding. — In numele jurământului vostru, 

tăcere 1
Meier. — Da, când Schwitz se înţelege cu 

Urî. no’ trebue să tăcem.
Reding. — Trebue să vă dojenesc înaintea
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obştei, căci turburaţi pacea prin mânia d v. 
Nu luptăm oare pentru, aceiaşi cauză?

Winke/ried. — Ce ar fi dacă am amâna pâtiă 
la Crăciun, căci atunci e obiceiul ca toti lo
cuitorii să dură daruri la castel. Zece sau doi- 
sp:ezece oameni s’ar putea strecura nebănuiţi 
în castel şi ar putea aduce pe ascuns bucăţi 
ascuţite de fer pe care le-ar pune intr’o clipă 
în vârful bastoanelor lor, fiindcă nimeni tiu 
poate intra cu arme la castel. Grosul mulţimii 
s’ar ascunde în pădurea din apropiere, şi când 
ceilalţi ar izbuti să ajungă stăpâni pe poartă, 
ar suna din bucium: poporul ar eşi din as
cunzători şi astfel castelul ar cădea cu înlesnire 
în mâinile noastre.

Melchthal. — Eu mă însărcinez să săr zi
dul castelului Rossberg, căci o servitoare d’a- 
colo ţine la mine; aş putea-o îndupleca uşor 
ca să-mi întindă o scară făcută din funie. Odată 
sus, ca să mă urc la dânsa peste noapte, aş 
chema pe prietenii mei.

Reding. — E voia tuturor ca să se amâne?
(C e i  m ai m u l/i r i d i c ă  m â n a .)

Stauffacher (numără voturile.) — Pentru 20» 
contra 12!

Walter Ftirst, — Dacă în ziua hotărîtă cas
telele vor cădea în mâna noastră, vom da sem
nale prin focuri din munte în munte; apoi se
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va chema iute gloata sub arme în capitala fie
cărui canton! Când guvernatorii vor vedea că 
suntem hotărîţi să ne apărăm cu armele în 
mână, credeţi mă că se vor feri de luptă, îşi 
vor lua de bună-voe catrafusele şi vor pleca 
din ţara noastră»

Stabţfacher. - -  Dar mă tem că numai cu 
Gessler vom avea luptă g re a ; el e de temut, 
împresurat de călăreţii săi, şi nu se va da în
vins până nu se va vărsa sânge; da, chiar a- 
lungat, va rămâne încă de temut pentru tară. 
E greu şi chiar primejdios să 1 c ru ţi ..

tiaumgarten. — Unde va fi primejdia mai 
mare, puneţi mă pe mine! Teii mi a scăpat viaţa 
şi eu ’mi voiu expune bucuros viaţa pentru ţară; 
căci mi am aparat cinstea şi sufletul mi-e mul-
ţi'nri.

R  (Ung. — Vremea aduce sfat. Aveţi răb
dare- N’aduce anul ce aduce ceasul.. Dar ia 
priviţi: pe când noi suntem adunaţi aci la sfat, 
pe cel mai înalt munte se şi revarsă zorile... 
H odeţi să ne despărţim, să nu ne apuce ziua. 
Waltcr Fiirst. — Nu vă temeţi, negurile nopţi» 
părăsesc încet văile.

(Tot! şt-au scos fără să o rea pă lârffle  ţ l  privesc 
tn reculegere pioasă revărsatul zărilor.)

R ă s s e im a n — Si depunem Jurământul noue* 
alianţe pe această lumini, care ne salută pe noi 
«ei dintâi dintre toate popoarele cari locuesc
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Ia picioarele noastre răsuflând din greu în fu
mul înăbuşitor al oraşelor... Vrem să fim un 
singur popor de fraţi şi să nu ne despăiţim 
la nici o nevoe şi în nici o primejdie. (Toţi 
renelă aceste cuvinte cu trei degete ridicate)- Vrem 
să fim liberi precum au fost strămoşii noştri; 
mai bine moartea decât să trăim în robie! (Toţi 
repetă aceste cuvinte)..>Avem încredere în A- 
Tot Puternicul, şi nu ne temem de puterea oa
menilor.
( Tof i  r e p e ţ i  ca  m ai s u s ,  a p o i  s e  tm b r ă fşe a ră .)

Stauffacher. — Acum să se ducă fiecare a* 
casă în tăcere, Ia prietenii şi tovarăşii săi. Cine 
e păstor, păziască-şi liniştit turmele în timpul 
iernei şi câştige în taină prieteni pentru alianţă... 
Până atunci înduraţi ce mai trebue îndurat! 
Lăsaţi să sporească tirania până într’o zi când 
datoria obştească şi ce a suferit fiecare în parte 
se va plăti deodată. Fiecare să şi stăpânească 
mânia şi să-şi păstreze răzbunarea pentru răz
bunarea tuturor; căci acela, care s’ar sluji el 
însuşi în propria-i cauză, ar săvârşi o faptă rea 
în dauna binelui obştesc- 

( P e  c â n d  e i  p lea c ă  tn  c ea  m a i  m a r e  tă c e re  tn  
trei d i r e c f i i  d e o se b ite ,  o rc h e s tra  i z b u c n e ş te  c’un 
avânt m â re f . S c e n a  m a i ră m â n e  d e s c h i s ă  c â tv a  
tim p şi a r a tă  p r iv e liş te a  s o a r e l u i  ră s ă r in d  pe 
g tte ja rQ .



SCENA I

Curte în faţa casei lui Teii

Teii c u  o  b a rd ă  de  d u lg h e r ; Hedwiga, cu  g o s  
p o d ă r ia  ; Walter ş i Wilhelm s e  j o a c ă  In fu n d  cu 
o  m ic ă  a r b a le tă .

Walter (cântă). — Cu săgeţile şi arcul lui. 
printre munţi şi văi, vânătorul s’avântă în re* ■ 
vărsatul zorilor. Precum rege e vulturul în re-
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gatul văzduhului, tot astfel în munţi’şi prăpăstii 
domneşte vânătorul liber. Al Iui e spaţiul; tot 
ce-i atinge săgeata, tot ce se târîşte şi tot ce 
sboară e prada lui. (Vine sărind.) Mi s’a rupt 
coarda. Drege-mi-o, tată-

Tejl. — Eu nu. Un vânător adevărat îşi a- 
jută singur. (Copiii se  d e p ă r t e a ţ ă . )

Hedwiga. — Băeţii încep să tragă de tim
puriu Ia ţintă.

Teii. — Cine vrea s’ajungă îudemânatec, tre- 
bue să se deprindă din vreme.

Hedwiga. — Ah! dar’ar D zeu.să n’o înveţe 
niciodată 1

Teii. —  Să înveţe de toate. Cine vrea să-şi 
croiască o cale în viaţă, trebue să fie înarmat 
pentru apărare şi atac.

Hedwiga. — A h ! nici unul nu va mai voi 
să stea liniştit acasă1

Teii. — Nici eu nu pot, mamă; firea nu 
m ’a făcut să fiu păstor; trebue să urmăresc 
fără răgaz o ţintă fugară- Abia atunci simt plă
cere să trăesc când înlătur în fiecare zi o pri
mejdie nouă.

Hedwiga, — Dar nu te gândeşti la neliniş
tea nevestei tale, care îutr’acestea te aşteaptă în
grijorată. Căci mă îngrozesc cele ce-şi poves
tesc argaţii despre primejdioasele tale isprăvi- La 
fiecare despărţire inima ’mi tremură că nu te vei
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mai întoarce niciodată. Te văd rătăcind în munţi 
sălbatici de ghiaţă, făcând o săritură primejdioasă 
de pe un colţ de stâncă pe a ltu l; văd cum că
prioara sărind înapoi te târîşte cu ea în pră
pastie ; cum te acoperă troenii prăvăliţi din 
munţi, cum gheţarul amăgitor se sparge sub 
tine iar tu te înfunzi sub el, îngropat de viu 
în groaznicul mormânt-. Vai 1 moartea cu. 
prinde pe îndrăzneţul vânător al Alpilor sub 
mii de chipuri diferitei E meserie nenorocită, 
care te face să treci pururea pe marginea pră- 
pastiei cu primejdia vieţii ta le!

Teii. — Acela care ştie să se păzească cu 
sânge rece, care se lasă în nădejdea Domnu
lui şi-i încrezătoare în dibăcia şi puterile sale, 
scapă uşor de orice primejdie şi nevoi; pe cel 
născut în munţi nu-1 sperie muntele. (El şi-a 
sfârşit lucrul şi pune sculele la o parte.) Acum 
cred că poarta va ţine ani de zile. Barda în 
casă te scuteşte de dulgher, (işi ia pălăria.) 

Iiedwiga. — Unde te duci ?
Teii. —  La Altdorf, la tatăl tău.
Hedwiga. — Ai gânduri rele ? Spune drept 
Teii. —  Ce îţi dă în gând, femee l 
Hedwiga. — Se urzeşte ceva împotriva câr

muirii... Ştiu că s’a ţinut o adunare la Rutli şi 
că şi tu faci parte din această ligă. 
t  Teii. —  N’am fost acolo... dar nu mă voiu 
da înnapoi când ţara mă va chema.
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Hedwiga. — Te vor pune unde va fi pri
mejdia mai mare; ţie ţi se va da cef mai greu, 
ca de obiceiu.

Teii. — Fiecare plăteşte dajdie după mij
loacele sale.

Hedwiga. — N’ai trecut tot tu peste lac, ne 
furtună, pe omul din Unterwalden?.* A fost
0 adevărată minune că nu v’aţi înecat... Nu te 
gândeşti oare de loc la nevastă şi copii ?

Teii. — Dragă nevastă, m’am gândit Ia voi 
şi de aceea am scăpat pe un tată pentru copiii 
săi.

Hedwiga• — Să pluteşti pe lacul înfuriat, 
nu însemnează a te încrede în D-zeu, ci sa 
ispiteşti pe D-zeu!

Teii. — Cine chibzueşte prea mult, nu face 
nici o ispravă.
1 hedwiga. — Da, eşti bun şi sări în ajutorul 

ufuror, slujeşti pe toţi, iar dacă tu însuţi vei 
i vr’odată în primejdie, nimeni nu te va ajuta.

Teii. — Ferească D-zeu s’am vr’odată ne* 
voe de ajutor. (Ia arbaleta şi săgeţile.)

Hedwiga. — Ce vrei să faci cu arbaleta? 
Las-o aici.

Teii. — îmi lipseşte braţul când n’atnarma.
(B itjli s» întorc).
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Tc.l. — La Altdoif, băiete, la bunicul. Nu 
vrei să vii şi (u?

Walfer. —  Cum să nu, tată.
Hedwiga. — Guvernatorul e acum acolo. Nu 

îe duce Ia Altdorf.
Teii■ — Chiar azi pleacă d’acolo.
H edw iga.— De aceea lasă-1 mai întâi să 

plece. Nu l face să şi aducă aminte de line,căci 
şt;i bine că e furios pe noi.

Teii. — Ura lui nu-mi poate vătăma mult- 
Ce fac, e drept şi nu mă tem de nici un 
vrăjmaş-

Hedwiga. — Dar tocmai pe cei drepţi ii 
urăşte el mai mult.

Teii. —  Fiindcă n ’are ce le face. Pe mine 
cred, că dregătorul mă va lăsa în pace.

Hedwiga. —  De unde ştii ?
Teii. — Deunăzi treceam la vânătoare in pră- 

păstioasele ţinuturi ale văei Schăchen, pe lo
curi neumblate de oameni; pe când mergeam 
singuratec pe o potecă săpată ’n stâncă unde 
nu puteam feri, căci d ’asupra mea era peretele 
prăpăstios şi dedesubt vuia îngrozitor pârâul 
Schăchen, (copiii se îndeasă la dreapta şi Ia 
stânga Iui şi-l privesc cu mare curiozitate) m’atn 
pomenit cu guvernatorul'venind spre mine, pe 
aceeaşi cărare. El singur şi eu singur, numai
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un om în fa{a altui om, iar alături de noi pră 
pastia. Când seniorul mă zări şi mă recunoscu, 
pe mine, pe care cu puţin timp mai înainte 
mă pedepsise cu asprime -pentru o mică gre- 
şală ; când mă văzu înaintând cu arma mea de 
temut, păli, genunchii îi se tnuiară şi văzui 
clipa când avea să cadă lângă zk'ul de stâncă... 
Atunci mi se făcu milă de dânsul; mă apro- 
piai sfios de el şi-i zisei; „Eu sunt, domnule 
guvernator." El nu putu scoate nici o vorbă 
măcar, ci*mi făcu doar semn cu mâna să-mi 
văd de drum. Atunci am plecat şi i am trimis 
suita.

Hedwiga . — A tremurat în făta ta-.- Vai de 
tine! Nu*{i va ierta niciodată că l-ai văzut slab- 

Tell. — De aceea îl voiu ocoli, şi n’o să mă 
cate.

Hedwiga. — Nu te mai duce azi la Alt- 
dorf. Du-te mai bine la vânătoare.

Teii. — Ce-ti dă prin gând ?
Hedwiga. — Mă tem. Nu te duce.
Teii. — Cum poţi fi aşa de neliniştită, fără 

temei ?
Hedwiga. — Tocmai pentru că teama mea 

nu'i întemeiată, rămâi aici, T e ii!
Teii. — Am făgăduit să mă duc acolo, 

■avuţi.
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Hedwiga. — Du-te, dacă trebue. dar lasă-mi 
bă’f tu l!

Walter• — Nu, mamită, mă duc cu tata.
Hedwiga- — Wâ’ti, vrei să ti părăseşti mama?
Walter. — Las’că o să-ţi aduc ceva frumos 

de la bunicul (Pleacă cu tată-său.)
W ilh• Im■ — Eu rămân cu tine, mamă !
Hedw'ga (II îmbrăţişează.) — Da, tu eşti iu

bitul meu copil, numai tu mi ai mai rămas! 
(Se duce la poartă şi urmăreşte mult timp din 
ochi pe cei plecaţi.)



SCENA II

Un ţinut sălbatec intr’o pădure împresurată 
de stânci; şuvoae se prăvălesc de pe stânci.

Berta tn  c o s tu m  d e  o â n â to a re  ; a p o i  Rudenz.

Berta. — Mă urmăreşte. Acum pot să-i spun 
în sfârşit.

Radem  ( in tr â n d  r e p e d e . )  —  Te g ă s e s c  în



Wilhelm Teii 85

sfârşit singură, d-şoară. Suntem împresuraţi din 
toate părţile de prăpăstii; în această singură
tate nu mă tem de nici un martor: îmi pot 
descărca sufletul de această tăcere îndelungată 
ce mă apasă.

Berta. — Eşti sigur că vânătorii nu ne ur
mează?

Radem . — Vânătorii sunt departe... Acum 
ori niciodată! Trebue să mă folosesc de a- 
ceastă cl'pă preţioasă... Trebue să-mi văd soarta 
hotărîtă, chiar de ar fi să mă despart pe veci 
de d ta... Oh ! nu-ţi încărca privirile atăt de 
blânde cu aşia asprime cruntă... Cine sunt că 
mă încumet să-mi ridic ochii până la d-ta? 
Gloria nu m’a făcut încă vestit, nu mă pot 
pune în rândurile cavalerilor străluciţi şi aco* 
periţi de slavă» cari îti cer mâna. N’am decât 
inima plină de credinţă şi iubire.

Berta (aspră.) — Poţi vorbi oare de iubire 
şi credinţă, d-ta care-ţi calci cele mai sfinte 
datorii ? (Rudenz se dă înapoi.) D-ta, robul 
Austriei, vândut străinului, care îţi asupreşte 
poporul ?

Radem . — D-ta ’mi faci imputarea asta, 
d-şoară? Dar pe cine căutam oare în partidul 
acela decât pe d-ta ?

Berta. — Socoteai să mă găseşti de partea 
trădării ? Mi-aş da mai curând mâna însuşi a
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supritorului Gessler decât s’o dau fiului neo- 
menos al Elveţiei, care poate ajunge unelta lui!

Rudenz. — O I Doamne! Ce mi-e dat s’aud?
Berta. — Cum ? Ct-i mai scump pentru 

omu! bun decât ai săi? Este oare o datore mai 
frumoasă pentru o inimă nobilă decât aceea 
de a fi apărătorul nevinovăţiei, de a ocroti 
dreptul celui prigonit? Inima’mi sângerează pen
tru poporul d-tale, sufăr cu el. căci trebue să-l 
iubesc, vâzândul cât e de modest şi totuşi atât 
de puternic; îl iubesc din tot sufletul; In fie
care zi învăţ să 1 preţuesc tot mai mult... Dar 
d-ta, — pe care firea şi datoriile de cavaler te 
fac ocrotitorul lui firesc, d ta care-1 părăseşti, 
care treci călcându-ţi credinţa de partea duş
manului şi făureşti lanţurile ţării d-tale, —  d-ta 
mă jigneşti şi mă mâhneşti, şi trebue să-mi 
cai? pe inimă ca să nu te urăsc.

Rudenz. — Nu doresc eu oare binele po
porului m eu? Să-i dau pacea sub puternicnl 
sceptru al Austriei...

Berta. —  Vrei să-i pregăteşti ro b ia ! Vrei să 
alungi liberiatea din cea din urmă cetăţue ce 
i-a mai rămas pe pământ. Poporul îşi înţelege 
mai bine fericirea; nici o amăgire deşartă nu 
înşeală simţimântul lui sigur- Pe d-ta te-au prins 
în mrejele lor...

Rudenz. — Berta I mă urăşti, mă dispre* 
ţueşti I
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Berta. — Ar fi mai bine de aş face-o... Dar 
să vezi dispreţuit şi vrednic de dispreţ pe a- 
cela pe care ai vrea să-ţi fie drag...

Rudenz. — Berta! Berta! îmi arăţi cea mai 
mare fericire cerească şi mă arunci în desnă- 
dejde într’aceeaşi clipă.

B,rta. — Nu, nu, simţimintele nobile nu 
sunt încă cu totul înăbuşite în dta! Ele sunt 
doar aţipite, vreau să Ie trezesc! Eşti silit să-ţi 
calci pe inimă de bunăseamă spre a-ţi ucide 
virtutea înâscută ; dar, din fericire, ea e mai pu
ternică decât d-ta şi, fără voia d-tale chiar, 
eşti bun şi nobil!

Rudenz. — Ai încredere în mine? Oh ! Berta, 
cu iubirea d-tale faci din mine tot ce vrei!

Berta. — Fii aşa cum te-a făcut mărini- 
moasa fire! Fă-ţi datoriile pe cari ţi le impune 
locui dUlel Fii de partea neamului şi ţării 
d-tale, şi luptă pentru drepturile d-voastră 
sfmte! *

Radenz. — Vai m ie! Cum te voiu putea 
cuceri, dacă mă voiu împotrivi puterii împă
ratului? Nu i oare voinţa rudelor d-tale care-ţi 
conduce' rfiâna cu tiranie?

Bena. — Bunurile mele sunt în cele trei 
cantoane, şi dacă Elveţianul va fi liber, voiu 
fi si eu.
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R adem . — O, Berta, ce perspectivă îmi
deschizi!

Berta . — Nu spera să mă cucereşti prin fa
voarea Austriei. Ei întind mâna după moşte
nirea mea, pe care vor s’o unească cu nemăr
ginitele lor domenii. Aceiaşi iăcomie de a stă
pâni cât mai multe ţări, ce vrea să înghită li
bertatea voastră, o ameniuţă şi pe a mea!... 
O, prietene f sunt aleasă ca jertfă, spre a răs
plăti poate un favorit... Vor să mă ademenească 
la curtea împăratului, unde domnesc intriga şi 
minciuna. Acolo m’aşteaptă lanţurile unei că
sătorii urâcioase. Numai iubirea... iubirea d-tale... 
mă poate scăpa!

R a d em . —  Te-ai putea hotărî să trăieşti aici, 
şă fii a mea în tara mea ? Oh ! Berta, toată 
dorinja-mi înflăcărată ce mă tîra în depărtare, 
ce era oare dacă nu năzuinţa spre d-ta ? Nu
mai pe d-ta te căutam pe drumul gloriei şi 
toată ambijia mea nu era decât dragoste.

Te-ai putea închide cu mine în această vale 
liniştită şi să te lipseşti de orice strălucire pă
mântească? O h ! atunci am atins telul năzuin
ţelor m ele; atunci puhoiul zbuciumat ai lumii 
poate lovi malul acestor munţi liniştiţi,,. Nu 
mai am nici o dorinţă trecătoare pentru viitor.» 
Atunci stâncile acestea îşi pot înnălta în jurul 
nostru pereţii lor tari şi de nepătruns, iar a*
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ceastă vale fericită şi închisă de stânci să nu 
fie deschisă de cât cerului şi razelor luminei 
sale.

Berla. — Acum eşti întocmai cum te-a vi
sat inima mea. Credinţa mea nu m’a înşelat!

Rudenz■ — Piei, deşartă amăgire ce m’ai 
orbit. Voiu găsi fericirea în tara mea, aici unde 
am copilărit în veselie, unde mă înconjoară mii 
de amintiri plăcute, unde toate izvoarele şi co
pacii îmi amintesc atâtea bucurii! In tara mea 
vrei să fii a mea! Ah! mi-am iubit totdeauna 
tara 1 Simt că fără ea, m i-ar fi lipsit orice fe
ricire.

Berta. — Unde s’ar găsi oare insula feri
cirii dacă nu aici în tara nevinovăţiei, aici, unde 
sălăşlueşte vechia credinţă şi unde răutatea n'a 
pătruns încă? Aci nici o pizmă nu va turbura 
izvorul fericirii noastre, şi zilele vor zbura pen
tru noi pururea senine... Aci te văd oăroat 
cu adevărata vrednicie, cel dintâi dintre cei li
beri şi dintre semenii săi, cinstit cu supunere 
cilrată şi dragoste mare, ca un rege in pua 
lui.

Rudenz, — Aci te văd pe tine, mărgăritar 
între femei, cu fermecătoare hărnicie, clărtin- 
du mi raiul în casa mea şi* precum primă
vara presară flori, înfrumuseţându-mi viaţ« eu
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nurii tăi încântători, însufleţind şi făcând totul 
fericit în preajma ta!

Berta. — Vezi, scumpe prietene, de ce mă 
întristam când te vedeam zdrobindu-ţi tu însuti 
cea mai mare fericire a vieţii... Vai m ie! Ce m'aş 
fi făcut dacă aş fi trebuit să urmez pe vreun 
cavaler trufaş, pe un asupritor al tării, în  întu
necosul său castel!... Aici n u i  nici un castel- 
Nici un castel. Nici un zid nu m ă desparte de 
un popor pe care îl pot ferici!

R adem . —  Dar cum să scap... cum să sfă* 
râm lanţurile cu care m’am legat prosteşte?

Berta. — Nimiceşte-le cu hotărîre bărbă
tească! Orice s’ar întâmpla, fii alături de po
porul tău ! Acrsta e locul tău cuvenit prin naş
tere. (Cornuri de vânători în depărtare). Vin 
vânătorii... Trebue să ne despărţim... Luptă 
pentru tară, căci lupţi pentru iubirea ta I Ina- 
ntea aceluiaş duşman tremurăm cu toţii, aceeaşi 
ibertate ne va desrobî pe to ji! (Es).

SCENA III 
Livadă în kltdorf

Copac, în faţă; în fund, pălăria în vârful unei 
prăjini. Vederea e mărginită de Bannberg d’a- 
supra căruia se ridică un munte de zăpadă.

Friesshardt ş i  Leuthold s ta u  d e  p a z ă .

Friesshardt. — Zadarnic stăm Ia pândă. Ni
meni nu trece să salute pălăria. Cu toate «•
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cestea, altădată era aci lume ca la bâlriu, di; 
acum, de-când e atârnată momâia pu ptâji.,ă 
toată livada e pustie-

Leulhold. — Se văd numai calici cari îşi 
scot şepcile rupte numai în bătae de joc şt in 
necazul nostru. Oamenii cumsecade ocolesc 
mat bine jumătatea târgului decât sâ se încrunt 
in faţa pălăriei.

Friesshn dt■ — Trebuiau sâ treacă prin piaţa 
asta la amiazi, când veniau dela casa sfatului 
Credeam că am făcut o lovitură bună, căci mei 
unul n’avea de gând să salute pălăria. Preotul 
Rosselman văzu asta—venea tocmai dela un bol
nav— şi se aşază cu sfânta cuminicăturâ drept 
în faţa prăjinii... Paracliserul a trebuit sâ sune 
clopoţelul; atunci îngenunchiară cu toţii, chiar 
şi eu, şi salutară cuminicăturâ, dar nu pălăria

Leuthold.— Ascultă, tovarăşe, începe sâ mi 
se pară că suntem de râs şi de ocară stând 
aci în faţa pălăriei; e doar o ruşine pen ru un 
ostaş să stea de pază în fata unei pălării goale... 
şi orice om cumsecade trebue să ne dispre
ţuiască... Pre legea m ea! e poruncă prostească 
să saluţi o pălărie 1

Friesshardt- — Şi de ce să nu saluţi o pă
lărie goală? Te închini doar înaintea multor 
căpăţâni goale.

(Hildegard, Melchthild şi Elsbeth intră cu copiii 
lor şi se aşează împrejurul prăjinii).
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Leuthold. —  Iar tu, ca ticălos ce eşti, ai băga 
bucuros oameni cumsecade în bocluc. Dar 
treacă cine o pofti pe dinaintea pălăriei, eu 
închid ochii şi mă fac că nu văd nimic*

Melchthild. — Colo e spânzurat guvernato
rul... Respect, băieţi I

Eisbeth. — Dar’ar da Dzeu să plece şi să ne 
lase doar pălăria! N’ar fi mare pagubă pentru 
ţară.

Friesshardt (îi goneşte). — Ci căraţi-vă odată 
de aici! Cine v’a chemat, femei afurisite?! 
Trimiteţi-vă bărbaţii dacă le dă mâna să în
frunte porunca. (F e m e ile  p le a c ă ).

I n tr ă  T e i i  c u  a rb a le ta , f in â n d u -ş t băiatul de 
m â n ă ; e i  tr e c  p e  d in a in te a  p ă lă r ie i  s p r e  s c e n a  din  
f a t ă  f ă r ă  s ă  s e  u ite  la  ea ,

Walter (arătând muntele Bamberg).-— E ade
vărat, tată, că copacii de pe muntele ăsta sân
gerează când îi loveşti cu toporul ?

Teii. —  Cine ţi-a spus, băiete ?
Walter. — Baciul... El spune că arborii sunt 

vrăjiţi, şi că mâna aceluia care îi loveşte iese 
din mormânt după moartea lui.

Teii.— E adevărat că copacii sunt vrăjiţi... 
Vezi cetina şi piscurile albe ce se perd în 
nouri ?

Walter. — Sunt gheţarii ce bubue atât de 
groaznic noaptea şi ne prăvălesc lavinele.
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Teii. — Ăşa-i, şi lavinele ar fi acoperit de 
mult orăşelul Altdorf sub povara lor dacă 
pădurea de sus nu l’ar fi apărat ca o strajă.

Walter (după ce se gândeşte puţin). — Tată, 
sunt ţări fără munţi ?

Teii. — Când cobori munţii noştri şi te duci 
tot mai la vale, d ’alungul apelor, dai de o ţară 
întinsă unde şuvoaiele nu mai spumegă mu
gind, ci râurile curg liniştite şi potolite. Acolo 
vezi în voe toată întinderea cerului. Grânele 
cresc pe ogoare frumoase şi întinse şi toată 
ţara e ca o grădină-

Walter. -  Oh î tată, de ce nu coborîm în
dată în acea frumoasă ţară, în loc să ne chinuim 
aici în griji şi nevoi?

Teii. — Ţara e frumoasă şi bună ca cerul; 
dar cei cari o lucrează nu se folosesc de roadele 
muncii lor.

Walter. — Nu sunt liberi ca tine la vatra 
lor ?

Teii. — Pământul e al episcopului şi al 
regelui.

Walter. — Dar au totuşi voe să vâneze în 
păduri ?

Teii. — Vânatul şi păsările sunt ale se
niorului.

Walter- — Dar pot măcar pescui în râuri ?
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Teii. —  Râurile, marea şi sarea sunt ale 
regelui.

Walter. — Dar cine i acest rege de care se 
tem cu toţii?

T e i i . —  Cel care-i apără şi-i hrăneşte.
Walter. — Ei nu se pot apăra singuri?
Teii. —  Acolo vecinul nu  poate avea încre

dere îu vecin.
Walter. — Tată, nu m’aş simţi Ia largul meu 

în acea ţară întinsă; de aceea îmi place mai 
bine sâ iocuesc sub lavine.

Teii. — Da, băiete, e mai bine să ai Ia spate 
munţi de ghiaţă decât oameni răi. ( Vor să treacă 
înainte).

Walter. — Ah! tată, uite o pălărie pe o 
prăjină!

Teii. — Ce ne pasă de pălăria asta ?! Hai să 
mergem.

( P e  c â n d  v re a  s ă  tre a c ă , Friesshardf ti afine  
c a le a  c u  s u lifa  în tin să ) .

Friesshardt. — In numele împăratului, staţi 
pe loc!

Teii (punând mâna pe suliţă). — Ce vrei ? De 
ce mă opreşti ?

Friesshardt. — Ai călcat porunca ; trebue să 
ne urmezi.

Leuthold. — N’ai salutat pălăria.
Teii. — Dă-mi drumul, prietene.
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Friesshardt. -  Haide, hai Ia temniţă!
Walter. — Tata la temniţă £ A jutor! Ajufor! 

(Străbate scena strigând). Săriţi, oameni buni, 
a ju to r! a ju to r! II duc la temniţă.

P r e o tu l  Rosselmann ş i  p a r a c l is e r u l  Petermann 
vin  cu  a lfi tre i oam en i.

Petermann. — Ce s’a întâmplat ?
Rosselmann. — Ce ai cu omul ăsta ?
Friesshardt. — E un duşm an al împăratului, 

un trădător.
Teii (îl sgâlţâe cn putere.) — Eu, trădător •
Rosselmann. — Te înşeli, prietene; e Teii, 

onv cinstit şi bun cetăţean.
Walter (zăreşte pe Walter Furst şi aleargă 

după el.) — Bunicule, aju tor! 11 închid pe tăia.
Friesshardt. — La închisoare, înainte!
W alter Furst (alergând.) — Dau eu che

zăşie, opriţi-vă! Pentru D-zeu, Teii, ce s ’a 
întâm plat?

In tră  Melchthal ş i  Stauffacher.
Friesshardt.— El dispreţueşfe puterea s u 

verană a guvernatorului şi nu vrea s’o re
cunoască.

Stauffacher.—  E adevărat, T e ii?
Melchthal. — Minţi, flâcău le!
Leuthold. — N’a salutat pălăria,
W alter Furst. — Şi pentru asta trebue să
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meargă Ia închisoare! Prietene» pritneşle che
zăşia mea şi dă-l drumul.

Friesshardt. —'Chezăşueşte pentru tine şi 
propria-ti persoană! Noi ne facem datoria... 
Hai să-l ducem la temniţă!

M elchthal (către ceilalţi.) — Nu, e o ne
dreptate strigătoare Ia cer! Vom lăsa oare ca 
să-l ducă aşa cu îndrăzneală sub ochii noştri?

Paracliserul. — Noi suntem mai tari, prie
tenilor: nu vă lăsaţi! Să punem cu toţii umăr 
lângă u m ăr!

Friesshardt. — Cine se împotriveşte poruncii 
guvernatorului ?

A Iţi trei oameni (se apropie în fugă.) — Vă 
ajutăm. Ce s’a întâmplat? Doborîţi-i Ia pământ!

(H ildegard, Melchţhild ş i  Elsbeth se în to rc .)
Teii. — Mă voiu apăra singur. Plecaţi, oameni 

b u n i! Credeţi că, de-aş voi să întrebuinţez pu
terea, m’aş teme de suliţa lor ?

M elchthal (Către Friesshardt.) — îndrăzneşte 
de-I ridică din mijlocul n o stru !

W alter Furst şi Stauffacher  — Linişte! 
Răbdare!

Friesshardt (strigând.) — Răscoală, răzvrătire!
( S e  a u d  co rn u rile  d e  v â n ă t o a r e )

Femeile. — lată guvernatorul!
Friesshardt (ridicând glasul.) — Răscoală, răz

vrătire î
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Stauffuher■—Urlă până’ei plezni, ticălosule!
Pdsselman şi Melchthal.— Nu taci odată!
Friesshardt (strigă şi mai tare.) — Ajutor! a*

• j itati slujitorilor legii!
Walter Far st. — Iată guvernatorul! Vai de 

noi, ce se va mai întâmpla? i
Gessler c ă la r e , cu  şo im u l p e  p u m n , Rudole 

Har ras, Berta, Eudenz ş i  m a r e  s u i tă  d e  s iu g  
ir,a r m a te  c a r i  a lc ă tu ie sc  p e  s c e n ă  un  c erc  d i  
s u l i / i ) ,

Rudolf. — Loc, loc guvernatorului!
G e s s le r .  — Imprăştiaţi-i I De ce se înghesue 

poporul? Cine cere ajutor? (Tăcere obştească.) 
Cine a fost? Vreau să ştiu. (Lui Friesshardt.) 
Tu? Treci mai în fată! Cine eşti şi pentru ce 
(ii pe omul ăsta*)?

( D ă  şo im u l unui s e r o i to r )

Friesshardt.—Puternice stăpâne, sunt ostaşul 
lâu şi orânduit de pază lângă pălărie. Am 
prins pe omul ăsta asupra faptului, că nu voia să 

| salute pălăria. Am voit să-l arestez cum ai po
runcit tu, dar mulţimea vrea să-I scape cu sila.

; Gessler (după o pauză) — Atât de mult îl di- 
spreţueşti tu pe împăratul tău, Teii, şi pe mine, 
care porunceşte aici în locul său, încât nu vrei

') Se ob işnu ia  p'atunci a se duce şo im i d resa ţi la vână* 
i (oara de p ăsări.

%
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să saluţi pălăria ce am poruncit să se atârne 
aci spre a vă încerca supunerea ? Ţi ai dat 
astfel pe faţă gândurile tale rele.

Teii. —  Iartă-mă, iubite stăpâne! Am fă
cut-o din nebăgare de seamă, iar nu din dis
preţ. De-aş fi teafăr, nu mi-ar zice Tel!. Iţi 
cer iertare, asta n’o să se mai întâmple.

Gessler (după oarecare tăcere.) — Eşti meşter 
în mânuirea arcului, Teii. Se zice că întreci pe 
orice trăgaciu.

W alter Teii. — E adevărat, stăpâne. Tata 
doboară mărul de pe pom la o sută de paşi!

Gessler. — E băiatul tău Teii ?
Teii. — Da, iubite stăpâne.
Gessler. — Câţi copii ai I
Teii. — Doi băeţi, stăpâne.
Gessler. — Şi pe care-1 iubeşti mai mult ?
Teii. — Pe amândoi deopotrivă, stăpâne.
Gessler. — Ei bine, Teii! fiindcă dobori 

mărul de pe pom la o sută de paşi, să-mi 
dai o dovadă a dibăciei tale. la-ţi arcul... ’l-ai 
la îndemână... şi pregăteşte-te să dai jos cu 
săgeata un măr de pe capul băiatului-- Da 
te sfătuiesc să ocheşti bine, ca să arunci măru

Toii sau  Teii însem nează oro  s im p lu , neghiob. Vin 
d e la  tulea, copilăros, care se .joacă  ca  copiii.
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la întâia săgeată! Căci dacă nu-1 nimereşti, 
pierzi capul-

(T o ii d a u  se m n e  d e  s p a im ă )

Teii. — Stăpâne... dar ce lucru groaznic îmi 
ceri!... Eu... de pe capul copilului meu... Nu, 
dar nu, iubite stăpâne, asta nu-ţi poate da 
prin gând. Să ne ferească bunul D-zeu!... N’o 
poţi cere serios unui tatăl

Gessler. — Ve\ doborî mărul cu săgeata de 
pe capul băiatului... Ţi-o cer si o vreau.

Teii — Eu să trag cu arcul asupra capului 
scump al copilului m eu?.. Mai bine mor!

Gessler. — Trage ori mori odată cu băiatul 
tău !

Teii. — Să fiu ucigaşul copilulni meu !... 
Stăpâne, n’ai copii... nu ştii ce se petrece în 
inima unui tată.

Gessler.—Ei ţ Teii, te-ai făcut deodată aşa cu
minte ! Mi s’a spus că ai fi un visător, alt soiu 
de om... că ţi-ar plăcea ciudăţenile... Iată de 
ce ţi-am ales o faptă îndrăzneaţă... Altul ar sta 
mult pe gânduri fără îndoială... însă tu închizi 
doar ochii şi o faci cu bărbăţie.

Berta. — O seniore, nu glumi cu b’eţii oa
meni! Ii vezi ce galbeni sunt şi cum tremură... 
Atât de puţin sunt deprinşi cu gluma în gura 
d-tale.
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Gesster. — Dar nu glumesc de loc!
(Se apropie de un pom şi ia un măr.) lată 

mărul. Faceţi loc... Să-şi măsoare depărtarea 
cum e obiceiul... Ii dau optzeci de paşi» nici 
mai mult, nici mai puţin... S’a lăudat doar că-şi 
atinge omul la o sută de paşi... Acum trage, 
arcaşule, şi să nu nu dai g re ş !

R udolf. — Doamne, se îngroaşe gluma... 
Ingenunchiază, băete, că face, şi roagă 1 pe 
guvernator să se îndure de viaţa t a !

W alter Fui'st (aparte lui Melcîithal, care 
fierbe de mânie.) — Stăpâneşte te, te rog, fii 
lin iştit!

Berta  (către guvernator.) — Ajunge, seniore! > 
E o cruzime să te joci astfel cu spaima unui 
tată. Dacă bietul om ar fi meritat moartea pen
tru mica-i greşală, atunci Doamne, a simţit 
acum de zece ori chinurile m orţii! Lasă 1 
să se ducă teafăr acasă; te -ştie acum, şi el 
şi copiii copiilor săi îşi vor aduce aminte de 
ceasul ăsta.

Gessler.—Faceţi loc .• iu te ! Ce te codeşti ? 
Meritai moartea, pot porunci să te ucidă, şi 
uite, sunt atât de bun că-ţi pun soarta în di
băcia mâinii tale. Acela, pa care îl faci stăpâ
nul soartei sale, nu se. poate plânge de asprimea 
sentinţei... Te făleşti cu ochiu ţi care nu dă
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greş! Haide! Aci e vorba sa—ti arăţi dibăcia» 
arcaşule. Ţelul e vrednic dt tine, iar premiul 
mare... Şi altul poate atinge punctul negru la 
ţintă; dar pentru mine meşter e acela care e 
pretutindeni sigur de îndemânarea sa, aşa ca 
inima să nu facă să 'i tremure mâinile, să i tur
bure vederea.

Wallter Fiirst rtyrm.ţmmhiază.)— Dde gu
vernator, îţi recunoaştem puterea, dar fă ca 
îndurarea să înlocuiască legea: ia jumătate din 
averea mea, ia-o to a tă ! Dar cruţă pe un tată 
de aslfe! de grozăvie!

Walter T eii.— Bunicule, nu îngenunchia 
n faţa acestui om rău! Spune-mi unde să stau! 
Eu nu mu tem, tata nimereşte pasărea din 
sbor şi nu va greşi doar când e vorba de 
inima copilului s^u.

Stauffacher. — D-le guvernator, nu te mişcă 
nevinovăţia acestui copil ?

Rosselman. — O h! gândeştete la D-zeu din 
ceruri, căruia îi vei da seama de faptele d tale-

Gessler.farătând băiatul.) — Legaţi-I de teiul 
ăsta.

Walter T eii.— Să mâ lege! Nu, nu vreau 
să fiu legat. Voi sta liniştit ca un miel, nici 
nu voiu răsufla măcar. Dar dacă mă leagă,
nu, nu voi 
rupe Ie gălu
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R udolf. —  Lasă să-ţi lege numai ochii, 
băiete.

W alter Teii. — De ce ochii? Credeţi că 
mă tem de o săgeată asvârlită de mâna tatei ? 
O voi aştepta liniştit, şi nici nu voiu clipi 
măcar... Hai, tată, arată că eşti bun arcaş! 
El nu te crede, vrea să ne piardă.-. In ciuda 
tiranului crunt, trage şi nim ereşte!
(E l  s e  d u c e  la  teiu  ş i- l  s e  p u n e  m ă r u l  p e  cap.)

Melchtal (către oameni) — Ce ? Fărădelegea 
să se săvârşească chiar sub ochii noştri? A- 
tunci la ce am jurat?

S ta u jfa c h er .— Ar îi zadarnic. N’avem arme 
şi nu vezi pădurea de lănci ce ne împresoară?

M elchthal. — O, dacă am fi făcut.o de 
atunci ? Dumnezeu să-i ierte pe aceia, cari ne-au 
sfătuit să amânăm răscoala!

Gessler (Iui Teii).— La lucru! Nu poartă 
cineva arme nepedepsit. E primejdios să porţi 
o armă ucigaşă, şi săgeata se întoarce împo
triva arcaşului. Acest drept trufaş,, pe care şi-l 
ia ţăranul, jigneşte pe stăpânul acestei ţâri. Nu
mai acela care porunceşte trebue să fie înar
mat. Vă bucuraţi că purtaţi arm e şi săgeţi; ei 
bine,, vrem să vă dăm o ţintă pentru ele-

Teii (întinde arcul şi aşează o  săgeată.) — 
Faceţi loc !••• faceţi loc I
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stauffacher. — Ce! Teii, ai vrea.. Nu, nici
odată.. Te datini, îţi tremură mâna, ţi se în- 
doae genunchii...

Teii (lăsând să-i cadă arcul.) — Mi se tur
bură vederea!

Femeile. — Oh, D oam ne!
Teii guvernatorului.) — Nu mă mai puneţi 

la încercarea asta. Iată inima. (Se deschee la 
piept.) Chemaţi ostaşii şi omorîji-mă.

Gessler. — N u vreau viaţa ta, vreau să tragi.. 
Tu poţi doar totul, Teii, nu ţi-e teamă de ni
mic; mânueşti cârma tot atât de bine ca şi 
arcul: nici o furtună nu te sperie când e 
vorba să scapi pe cineva- Acum, mântuitorule, 
scapă-te pe tine însuţi, şi ve; scăpa pe toţi 
ceilalţi!

(Tcll e  in p r a d a  u n e i  m a r i  n e lin iş ti ,  m â in ile - i  
tr e m u ră  ş i  o c h i i  s ă i  r ă tă c i ţ i  su n t a ţin ti ţ i  c â n d  
a s u p r a  g u v e rn a to ru lu i, c â n d  s p r e  cer . D e o d a tă  
î ş i  i a  to lb a , s c o a te  a l t ă  s ă g e a t ă  ş i  o a sc u n d e  in  
p i e p t a r ■ G u v e rn a to r u l u r m ă r e ş te  to a te  a c e s ta  
m iş c ă r i.)

Walter Teii (sub teiu.) Trage, tală, că nu 
mi-e frică.

Teii.—N’am încotro! (Se reculege şi ocheşte.)
RudetlZ (care în tr’acesiea a stat cu cea mai 

mare încordare şi s’a stăpânit cu marc anevo- 
inţă, iese înainte.) D le guvernator, nu împin
geţi gluma prea departe, nu puteţi... Asia nu
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era decât o încercare... V’ati ajuns ţinta... îm
pinsă prea departe, asprimea nu-şi atinge în
ţeleaptă i ţintă şi arcul prea întins plesneşte.

Gessler —  D ta să vorbeşti numai când vei 
fi întrebat.

Rudenz. — Vreau şi trebue să vorbesc! 
Cinstea suveranului e sfântă pentru m ine; dar 
astfel de purtare nu va stârni decât ură. Nu 
aceasta e voinţa regelui... îndrăznesc s’o spun 
aci... Concetăţenii mei nu merită astfel de gro
zăvii, nici nu eşti împuternicit să te porţi astfel.

Gessler. —  Ah! dar devii îndrăzneţ!...
Rudenz. — Am tăcut la toate cruzimile pe 

cari le-am văzut. Am închis ochii, mi-am în-
năbuşit în piept inima amărâtă şi răzvrătită.
Dar dacă aş mai tăcea, ar fi trădare şi către 
ţară şi către împărat.

Berta (se aruncă între el şl guvernator.) — 
O h ! D oam ne! II întărâţi şi mai mult pe tur
batul ăsta.

R udenz. — Mi-am părăsit poporul, m ’am 
lepădat de rude, am rupt toate legăturile fi
reşti spre a mă alipi de d-v... Credeam că
lucrez pentru binele tuturora întărind puterea 
împăratului... Acum îmi cade legătura de pe 
ochi... Văd cu groază că sunt dus la m? nea 
prăpastiei... Mi-aţi rătăcit libertatea luc-căţii, 
mi-aţi momit inima mea sinceră». Cu toate că
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avem cele mai curate gânduri faţă de poporul 
meu, eram cât p’aci să-mi pierd ţara.

Gessler. — Indrăzneţule, aşa vorbeşti stăpâ
nului tău ?

Rudenz. — Stăpânul meu e împăratul, nu 
d ta .. M’am născut liber ca şi d-ta., şi mă pot 
măsura cu d ta în orice virtute cavalerească... 
Şi dacă n'aţi fi aci în numele împăratului, pe 
care ’i veneiez chiar acolo unde e necinstit, 
ti aş arunca mânuşa şi, după obiceiul cavale
resc, ai fi dator să-mi dai răspuns... Da, fă 
semn ostaşilor,.. Eu nu stau aci fără arme ca 
dânşii... (Arătând poporul.) Eu am sabie, şi cine 
se vr apro ia de mine...

Staaffacher (exclamă.) — Mărul a căzut!
(P e  c â n d  to f i  erau Tntorşi c ă t r e  Gessler ş l  

Rudenz, ia r  Berta s e  r e p e z i s e  în t r e  e i, Teii a 
t r a s  s ă g e a ta .)

Rosselmann. — Băiatul trăeşle !
Multe glasuri. —  Mărul e doborît! (Walter 

Fţţrst se clatină şi-i gata să cadă ; Berta îl ţine !
Gessler (m irat.),- Cum? A tras? Zmintitul!
Berta. — Băiatul trăeşte.l Vino-ţi în fire, săr

mane ta tă !
Walter Teii (vine, alergând cu mărul îu mână.) 

— Iată mărul, tată... Ştiam eu bine că tu nu-ţi 
vei răni băiatul.

( U U  a  s t a t  e u  tru pu l « p i t e a i  c a  ş i  c â n d  ar f
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v o it s ă  u rm ă rea scă  s ă g e a t a : a rc u l î l  c a d e  din  
m ână. C ând v e d e  ven in d  c o p ilu l, l i  a lea rg ă  îna
in te  c u  braţele d e sc h is e , î l  r id ic ă  ş i- l  s trâ n g e  cu  
p a tim ă  la p i e p t ; a p o i c a d e  is to v ii .  T o ţi su n t 
m iş c a ţi .)

Bera. — O, cerule îndurător!
Walter Fiirst. (tatălui şi copilului.) — C opii! 

copiii mei!
Stauffacher. — Numele Domnului fie bine

cuvântat!
Leuthold. —  Ce lovitură m ăiastră! Se va 

vorbi despre ea în tim purile cele mai înde
părtate !

Rudolf. — Despre arcaşul Teii se va vorbi 
cât vor sta munţii pe locul lor. (întinde mărul 
guvernatorului.)

Gessier. Pe Dumnezeul m eu ! mărul e stră
puns în mijloc! A fost o lovitură măiastră, 
trebue s’o recunosc.

Rdsselmann. — Lovitura a fost frumoasă: 
dar vai de acela care l-a  silit să ispitească 
pe D-zeu!

Stauffacher. —  Vino-ti în fire, Teii, scoa
lă-te: ţi-ai răscumpărat bărbăfeşte libertatea 
şi te poţi întoarce liber acasă.

Rdsselmann. — Haide, haide şi înapoiază 
copilul mamei sale. (Vor să-l ia cu dânşii.)

Gessier. — Ascultă, T eii!
Teii (se Întoarce.) -  P o ru n c a , s tă p â n e!
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Gessler. — Ai ascuns o săgeată în pieptar..
Da, da, am văzut-o cu ochii mei. Ce aveai 
de gâad  să faci cu ea?

Teii (îacurcat.) — Stăpâne, aşa-i obiceiul 
vânătorilor.

Gessler. — Nu, Teii, nu m ă mulţumesc cu 
răspunsul ăsta. Trebu e să fi însem nat de 
t ună seam ă altceva. Spune mi iute şi fără 
teamă adevărul, Teii! Oricare a r f i î ţ i  garan
tez viaţa.,. La ce ai ascuns săg e a ta?

Teii. — Ei bine, stăpâne, fiindcă mă încre
dinţaţi că-m i garantaţi viaţa, vă voi spune 
întregul adevăr. (Scoate săgeata din pieptar şi 
pironeş’e o privire infioiătoare asupra guver
natorului.) Aceasta a doua săgeată aş fi asvâr- 
lit-o îrrp  jtriva d-v., dacă aş fi lovit pe scum
pul meu cop il; iar pe d-v., ctedeţi-mă, v’aş 
fi im erit.

Gessler. —  Bine, Te!!! te am încredinţat că 
te voi lăsa cu viaţi. Ţi-am dat cuvântul meu 
de cavaler, şi-l voi ţine.,. Dar fiindcă ţi-am 
ghicit gândurile, voi pune să te ia şi să te 
păzească acolo unde nu pătrund nici soa
rele, nici' luna, ca să fiu ferit de săgeţile tale ! 
L egaţi-l! (Teii e legat.)

S tau ffacher. — Cum, stăpâne ! Vă puteţi 
putta aşa cu un om faţă de  c ire  e vădit
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Gessler. — Să vedem dacă-1 va scăpa şi a 
doua oară... Să-l ducă pe corabia mea! Vă 
urmez îndată, căci vreau să-l duc chiar eu la 
Kii snacht.

Rosselmann. —Nu veţi îndrăzni s’o faceţi, 
nici împăratui n’o poate; căci e împotriva 
hrisoavelor noastre de drepturi !

Gessler.—Dar unde vă sunt hrisoavele? Impă* 
râtul le-a întăit* oare? .. El nu le-a întărit. 
Această favoare trebue căpătată prin supunere. 
Sunteţi cu toţii rebeli faţă de hotărîrea îm
păratului şi puneţi la cale o răscoală îndrăz
neaţă- Vă cunosc eu bine pe toţi... Vă ghi
cesc toate gândurile... 11 iau acum pe ăsta din 
mijlocul vostru; dar toţi sunteţi vinovaţi de 
greşeala lui. Cine e cuminte, să înveţe să tacă 
şi să se supuie.

(E l p le a c â .  B erla , R u d e n z  ş i  s u i ta  tl u r m e a ză ,  
f  r i e s s h c r d t  ş i  L e u lh o ld  r ă m â n .)

Walter Fiirst (În prada unei dureri cumplite)" 
S’a sfârşit; a hotărît să mă piardă pe mine şi 
tot neamul meu !

Stauffacher (lui Teii). -  Oh 1 la ce ai mai 
aţâţat pe tiran ?

Teii. — Stăp.ânească-se cine simte durerea 
m ea!

Stauffacher. — Oh ! acum totul e perduf! 
Suntem cu toţii încătuşaţi şi robiţi.
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Ţăranii (înconjurând pe Teii). — Cud-tase 
duce cea din urmă mângâere a noastră!

L eu th o ld  (se apropie). — Teii, mi-e milă de 
d ta... dar t ebue să mă supun.

T e ii  — Rămâneţi cu b ine !
W alter Teii, (alipindu-se de el cu mare 

durere). — 0 !  tată, tată! scum pe tată!
Teii (ca braţele întinse către cer).— Colo SUS 

e tatăl tău ! Chiamă-1!
Staiiffacher. — Teii, n ’ai să spui nimic 

nevestei tale ?
Teii ţîşi strânge ca patimă băiatul la piept) — 

Băiatul e nevinovat; mie îm i va ajuta D-zeu.
(II  p ă r ă s e ş te  re p e d e  ş i  u r m e a z ă  p e  so lda ţi).



ACTUL IV
i-CENAI

M alul de Răsărit al lacului celor Patru 
Cant ane.

Stânci prăpăstioase, de forme ciudate, mărgi
nesc vederea la apus. Lacul e agitat; puternice 
'clocote de văluri amestecate cu tulgeie şi 
trăznete.
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Kunz de Gersau, p e sc a ru l şi bSialul lui.

Kunz. — Am văzut’o cu ochii mei, puteţi 
îâ mă credeţi. Totul s’a întâmplat aşa precun; 
v :am spus-

Pescarul. — Teii dus in lanţuri la Kiiss 
nacht! Cel mai bun om din ţară, ■ braţul ce 
mai puternic- când ar fi venit timpul să luptăm 
pentru libertate!

Kunz. — Ch ar guvernatorul il duce inse 
pe, lac. Erau gata să se îmbarce când am ple 
cat din Fuelen ; dar cred că furtuna, caie s 
apropie şi care m’a silit şi pe mine să debar
alei în grabă, le-a împiedicat plecarea

Pescarul — leii în lanţuri, rob al guver 
natorului! Oh ! de sigur că 1 va îngropa într’o 
închisoare destul de adâncă să nu mai vadă 
in veci lumina zilei; căci trebue să se teama 
de dreapta răzbunare a acestui om când va fi 
liber şi pe care i-a aţâţat cu atâta cruzime!

K unz. — Se mai zice că fostul nostru Ian- 
dammann, nobilul baron d’Attinghausen, e pe 
moarte-

Pescarul. — Astfel se sfărâmă cea din urmă 
ancoră a speranţelor noastre 1 El mai era sin 
gurul, care se mai încumeta să ridicee glasul 
pentru drepturile poporului!

K unz. — furtuna se înteţeşte- Rămâneţi cu
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bine! Mi voiu adăposti în sat; căci azi nu 
mai e chip de plecare- (Pleacă).

Pescarul. — Teii închis şi baronul mort ! 
Ridică ţi fruntea trufaşă, tiranie, leapădă orice 
ru ine! Gura adevărului a-amuţit, ochiul pă
trunzător e stins, braţul,—care trebuia să ne 
S an --T încătuşat!

Băiatul. — Bate piatră mare Hai in co 
1 ibă, tată; nu-i chip de stat aici sub cerul 
liber.

Pescarul. — Turbaţi, o vânturi! Fulgere, 
.'răzuiţi pământul! Voi, nouri, spărgeţi vă ! 
Şiroaele cerului, curgeţi şi înnecaţi ţara! Stârp ţi 
în sămânţă neamurile nenascute încă! Puteri 
sălbatice, fiţi stăpâne! Voi, urşilor, şi voi, lupilor 
bătrâni, întoarceţi-vă de prin pustiurile mari! 
A voastră e ţara. C ;ne va vroi să mai trăiască 
aici fără libertate ?

Băiatul. — Ascultă cum v tuş te vâltoarea, 
cum urlă vântul; niciodată n’a mai fost aşa 
urgie în această văgăună-

Pescarul. — Niciodată încă nu s’a poruncii 
unui tată să tragă asupra capului propriului 
său copil! Şi firea să nu se răscoale în săl
batecă mânie! O h I nu m ’aş mira dacă stâncile 
s’ar prăbuşi în lac, dacă aceste piscuri şi acei 
munţi—a căror ghiaţă nu s'a topit niciodată 
dela facerea lum ii—s’ar topi din creştet până

8
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la poale şi s'ar scurge, dacă munţii s’ar sfă
râma, dacă vechile văgăuni s’ar redeschide şi 
dacă un al doilea potop ar înghiţi toate lo
cuinţele omeneşti !

(Se a u d e  g l a s  d e  c lo p o t . l

Băiatul. — Auzi ? Sună clopotul în munte. 
Pe semne c’au zărit vr’o navă în primejdie, şi 
trag clopotele ca să se facă rugăciuni.

(Se u rcă  p e  o  c o l in ă ) .

Pescarul. —  Vai de nava ce e legănată 
acum pe drum, în acest leagăn îngrozitor! 
Aici cârma şi cârmaciul sunt zadarnici, furtuna 
e .stăpână, vântul şi valurile aruncă pe om ca 
pe o minge... Nici aproape, nici în depărtare 
nu-i vr’un golf care să-i dea adăpost ocro
titor! Stânciie prăpăstioase se înalţă ursuze de 
jur împrejur şi-i arată doar piepturile lor as
cuţite de piatră.

Băiatul (arătând spre stânga).—Tată, despie 
Fliielen vine o corabie.

Pescarul. —  D zeu să ajute bieţilor oa
meni ! Când furtuna răscoleşte această vuitoare, 
mugeşte cu spaima unei fiare sălbatice care 
izbeşte zăbrelele de fer ale cuştei ! Ea urlă şi 
caută zadarnic o ieşire; căci o închid stâncile 
cari, ridicându-se până la cer, îi astupă ca un 
zid această trecătoare îngustă.

(Se u rcă  p e  co lin ă ).



Băiatul. — E corabia guvernatorului din 
Uri, tată. O recunosc după puntea roşie şi 
după steag.

Pescarul. — Osânda lui D -zeu! Da, el e, 
el, guvernatorul... Pluteşte pe lac şi duce în 
corabie pe victima fărădelegii sale- Braţul 
D zeului răzbunător l’a ajuns repede ̂  recu
noaşte acum şi el un stăpân mai puternic. 
Valurile acestea nu-i ascultă glasul, stâncile 
acestea nu-i salută pălăria.

Băiete, nu te închina; nu căuta s’opreşti 
braţul judecătorului ceresc!

Băiatul. — Nu mă rog pentru guvernator... 
fac rugăciuni pentru Teii, care e şi el pe 
corabie.

Pescarul. — Oh ! nepricepere a firii oarbe! 
Ca să loveşti un singur vinovat, trebuie să 
pierzi corabia, împreună cu cârmaciu.

Băiatul. — Ia-te uită, ia-te uită, au scăpat 
cu bine de B uggisgra t; dar furia furtunii des- 
lănţuită spre Schitul Dracului, îi asvârlă îndărăt 
spre marea stâncă Axenberg... Nu-i mai văd.

Pescarul. — Acolo e Hackmesser, de care 
s’au sfărâmat multe vase. Dacă nu cârmesc 
cu luare aminte, corabia se va sparge de stânca 
prăpăstioasă, ce coboară până în fundul 
iacului... Au cârmaciu bun pe bord; numai 
unul ar putea să-i scape şi atela e Teii, dar 
braţele îi sunt încătuşate.
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W.ihelm Teii cu a rcu l, u in e  cn  p a ş i  repezi, 
s e  u i tă  m ir a t  în ju r u l  s a u  ş i  e  n e s p u s  d e  turburat. 
C â n d  a ju n g e  în m ijlo c u l scenei, s e  aruncă in 

g e n u n c h i ,  in t im â n d  m â  ni le  la  p ă m â n t ,  apo i spre 
cer .

B ă ia tu l ' (îl zăreşte). — Ia vezi, lată, cine i 
bărbatul care îngenunchiaz.ă acolo ?

Pescarul. — Atinge pământul cu mâinile 
şi pare scos din fire.

B ăia tu l (vine în faţă). —  Ce văd ? Tată, 
tată, vino de vezi I

Pescarul (S’apropie). — Cine i ? D-zeu!e 
m are! Ce? Teii? Cum ai ajuns aici? Vor
beşte !

Băiatul. — Nu erai colo, pe corabie, pri 
zonier şi legat?

Pescarul. — Nu te duceau la Kiissnacht ?
Teii (se scoală). — Am scăpat.
Pescarul şi băiatul. — Ai scăpat! O h! 

minunea lui Dumnezeu!
B ăiatul. —  De unde vii ?
Teii. — De pe corabia aceea.
Pescarul. — Ce?
B ăia tu l (în acelaş timp). —  Unde-i guver- 

natorul ?
Teii. — Pluteşte în voia valurilor.
Pescarul. —  Se poate? Dar d-ta cum ai 

ajuns aici ? Cum ai scăpat de lanţuri şi 
de furtună ?
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Teii. — Prin mila şi indurarea Proniei ce» 
teşP... Ascultaţi!

Pescarul şi băiatul. — A h ! spune, spune!
Teii. — Ştiţi ce s’a petrecut !a Altdorf ?
Pescarul. — Ştiu tot, vorbeşte!
Teii. — Ştiţi că guvernatorul a pus să mă 

aresteze şi voia să mă ducă la castelul său din 
Kussnacht.

Pescarul. — Şi s’a îmbarcat cu d-ta Ia 
Fluelen. Ştim tot. Spune cum ai scăpat ?

Teii. — Zăceam pe corabie, legat ţeapăn 
cu funii, desarmat, pierdut!— Nu credeam să 
revăd frumoasa lumină a soarelui, nici scurrr 
pete feţe ale nevestei şi copiilor mei, şi nespus 
de mâhnit, priveam nesfârşitul pustiu al apei...

Pescarul. — Oh 1 bietul om !
Teii.— Plutiam astfel cu guvernatorul cu Rudoif 

şi slugile. Dar tolba şi arcul meu erau Ia ca* 
pătu] de dindărăt, lângă cârmă. Când am ajuns 
la colţul de lângă micul Axen, D-2eu făcu ca 
pe neaşteptate să se deslănţuiască din văgăunile 
Golthardtului o furtună atât de năpraznică 
încât vâslaşii se îngroziră crezând cu toţii că 
vor pieri in valuii- Atunci unul din servitori 
se întoarse către guvernator şi i zise: «Vedeţi 
în ce primejdie ne aflăm cu toţii, stăpâne ? 
Suntem cu toţii pe marginea mormântului.— 
Vâslaşii, cuprinşi de groază, nu ştiu ce să facă
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şi nu se pricep să conducă bine corabia.,. 
D ar îi avem pe Teii, bărba t puternic şi care 
ştie să cârmuiască o corabie. Dacă ne-am 
folosi de dânsul în prim ejdia asta ? — Atunci 
guvernatorul îmi zise: «Teii, dacă crezi că 
eşti în stare să ne scapi de furtună, aş pune 
să  te deslege » — li ră sp u n se i: «Da, stăpâne, 
cu ajutorul lui D-zeu, am  încredere şi voiu 
aju ta ca să scăpăm » Fui dar deslegat. luai 
cârm a şi condusei voînxe te  corabia. Intr’aces- 
tea, mă uitam cu coada ochiului în partea unde 
era arcul şi căutam pe m al un loc potrivit 
ca să sâr jos. Şi zărind un vâif de stâncăc: 
înainta în lac turtindu-se...

P escarul. — O ştiu, e la  piciorul marelui 
Axen; dar nu credeam să  poţi ajunge pe ea 
sărind  J in tr’o corabie, căci e foarte prâpăs- 
tioasă...

T eii.— Strigai lopătarilor să  vâsl ascâ vrrtos 
până ajungem la podişul *) stâncii , Ajunşi 
odată acolo, strigai, am în lă tu ra t primejdia.. 
„Şi când ajunserăm repede aco lo  tot vâslind 
cu tărie, cerui îndurarea D om nului, şi adunân- 
du-m itoate puterile, împinsei partea dedinapoi 
a corăbiei spre peretele stâncii; apoi, luân-

•) S tân ca  pe care  a să rit Teii p o a r tă  şt az i în că  numele 
de T e lle n p la tte , Tellenspnmg, să r itu ra  lu i 7V11, Pc acellcc 
s ’a r id ic a t o capelă .
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du-mi iute arcul, mă repezii, sării pe podiş şi 
cu o sdravănă lovitură de picior îmbrâncii co
rabia îndărătîn mijlocul apelor spumegânde .. 
Acum plutiască pe valuri în  voia Domnului! 
Aşa am ajuns aci, scăpat de furia furtunii şi 
de cumplita răutate a oamenilor!

P işca tu l. — Teii, Teii, Dumnezeu a făcut 
pentru d ta o minune vădită. Abia că-mi pot 
crede ochilor. Dar ia spune-mi, acum unde 
ai de gând să te duci? Căci eşti pierdut, dacă 
guvernatorul scapă cu viaţă din furtuna asta.

l e i i .— Când eram încă legat corabie, 
l-am auzit spunând că vreau să se scoboare la 
Brunnen şi să mă ducă apoi la caste’ul lui 
trecând prin Schwitz.

Pescarul. — Intr’acolo vroi a să se ducă pe 
uscat?

T eii — Aşa avea de gând.
Pescarul.—  Oh! atunci ascunde-tefără în

târziere! D-zeu nu te va scăpa a doua oară 
din mâinile lui.

Teii. — Arată-mi drumul cel mai scurt la 
A th şi Kussracht.

Pescarul — Şoseaua trece prin Steincn; dar 
băiatul meu te ’poate duce pe un drum mai 
scurt şi mai tainic, trecând prin Lowerz.

Teii di dă mână). — Dum nezeu să-ţi plă
tească pentru fapta-ţi bună! Rămâi cu bine.



Bcnuierizo

(Pleacă şi se întoarce.) N’ai jurat şi d-ta la 
Riitli ? Par’că am auzit rostindu-ţi-se numele.-.

Pescarul, — Da, am fost şi eu acolo de am 
jurat.

Teii. — Atunci fii bun de te du In grabă 
Ia Biirglen I Nevasta e Ingrijată din pricina 
m ea; spune i că am scăpat şi sunt la adăpost-

Pescarul — Dar unde ss-i spun că ai fugit?!
7  c / / . - L a  ea vei găsi pe socru-meu şi pe 

alţii cari au jurat la Riitli... Spune-le să aibe 
încredere şi să fie curagioşi, că Teii e liber şi 
bra|ul Iui puternic şi că în curând vor auzi 
de mine.

Pescarul. — Ce ai de gând să faci ? Spu- 
ne-mi-o fără înconjur!

Teii. -  Se va vorbi despre faptă r când va 
fi fost săvârşită. (Pleacă.)

Pescarul. — Arată-i drumul, Jenni. D-zeu 
să—i ajute! EI îşi va ajunge ţinta, orice ar 
vrea să facă! (Pleacă.)

SCENA II

Castelul A ttinghausen

Baronul d’Attinghausen tn t r ’u n  iUf, tn a g o 
n ie . Waller Fiirsf, Stauffachcr, Melchlhal $ i  
Baumgarten tn p ra e jm a  l u i ;  Walter Teii irige- 
h u n c h ia t  în fa ta  b a ro n u lu i.
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Walter Furst. — S’a Sfârşit cu el, a murit.
Stauffacher. — Nu zace ca un mort. Ve

deţi că pana pe care i-o apropii de buze se 
mişcă'- Somnul i-e liniştit şi chipul luminat 
de un zâmbet paşnic.

(Baumgarten s e  d u c e  la u ş ă  ş i  v o r b e ş te  cu
C ineva).

W alter Furst (lui Baumgarten.) — Cine-i?
Baumgarten  (se întoarce.) — Hedwiga, fiica 

d-tale; vrea să ţi vorbească; vrea să-fi vadă 
băiatul.

(Waifer Teii s e  s c o a lă . )

W alter Furst. — Pot s’o mângâi ? Am eu 
însumi vre-o mângâere? Se îngrămădesc oare 
toate nenorocirile pe capul m eu?

Hedwiga (năvălind înăuntru.) — Unde mi-e 
băiatul? Lăsaţi-mă, vreau să i văd...

Stauffacher. —  Stăpâneşte-te! Nu uita că 
te afli în casa morţii...

Hedwiga (repezindu-se la băiat.) — Iubite 
W ălti! Oh 1 trăeşte!

Walter Teii (se atârnă de gâtul ei.) — Biata 
m am ă!

Hedwiga. — E adevărat! Nu eşti rănit! 
(11 priveşte cu îngrijorare.) Şi-i cu putinţă oare ? 
A putut trage asupra ta? Cum a putut? O h! 
n’are inimă... A putut trage o săgeată asupra 
propriului său copil
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Waltcr Fiirst. — A făcui'o cu spairră, 
zdrobit de durere; a fost silit s’o facă, căci 
viata i-era în primejdie.

Hedwiga. — O h! dacă avea inimă de tată. 
tnuria de mii de ori până s’o facă!

Stauffacher. — Ar trebui să lauzi îndurarea 
lu' Dumnezeu, care a dus o la bun sfârşit.■.

Hedwiga. — Pot eu uita oare ce s’ar fi pu
tut întâmpla?.. Dumnezeule mare! Chiar de 
aş trăi 80 de ani, îmi voiu vedea totdeauna 
copilul acesta legat, tatăl trăgând asupra lui 
şi săgeata îmi va străpunge veşnic inima-

Melchthal. — Femee, dacă ai şti cum l a 
aţâ(at guvernatorul!

Hedwiga. — Oh, ce inimă crudă au băr
baţii 1 Când li se jigneşte trufia, nu mai ţin 
seama de nimic, pun în joc într’o furie oarbă 
capul copi ului lor şi inima m am ei!

Baumgarten. — Nu-i destul de crudă soaita 
bâîbalului d-‘ale ca să-I mai necăjeşti cu do
jeni amare? Nu ţi-e milă de suferinţele Iui?

Hedwiga  (se întoarce spre el şi-l priveşte cu 
asprime).—N’ai decât lacrimi pentru nenorocirea 
prietenului?-. Unde eraţi voi când au încărcat 
de lanţuri pe bărbatul vrednic? Cu ce 1 aţi 
ajutat? Aţi văzut şi aţi lăsat să se săvârşească 
îngrozitoarea faptă; aţi îndurat ca să se ia din 
mijlocul d-v. un prieten... Tot aşa s’a purtat şi



Wilhelm Teii 128

Teii cu d-ta: A stat şi el compătimindu-fe 
când călăreţii guvernatorului alergau după tine, 
când Iacul înfuriat vuia în faţa ta? El nu te-a 
plâns cu lacrimi nefolositoare, ci s'a repezit 
în barcă, şi-a uitat nevasta şi copiii şi te~a 
scanat. .

W alter Fiirst. — Ce puteam face pentru scă
parea să, noi cari eram puţini la număr şi ne
armaţi ?

Hedwiga (se aruncă la pieptul Iui.) — Oh ! 
tată, l-ai perdut şi tul Ţara, noi toţi l-am 
p ierdut! El ne lipseşte tuturor, vai! iar noi 
toţi îi lipsim lui! D-zeu să-I scape de desnă- 
dejde. In singurătatea temniţei sale subpămârr 
tene nu va mai străbate nici o mângăfre a 
vr’unui prieten. Dacă s’ar îmbolnăvi I Oh ! în 
temniţa întunecoasă şi umedă trtbue să se îm
bolnăvească... Precum trandafirul Alpiior pă
leşte şi se vestejeşte în aerul băltoacelor, tot 
aşa pentru el nu-i viaţă deât Ia lumina soa
relui, în aerul îmbălsămat al munţilor. întem
niţat! El, care nu respiră decât libertatea; el 
nu poate trăi în pâcla închisorilor.

Siauffacher.— Linişteş e-ie! Vom lucra cu 
toţii ca să-i deschidem temniţa !

Hedwiga. — Ce puteţi face voi fără el ?... 
Cât timp Teii era încă liber, da, mai era spe
ranţă; atunci nevinovăţia mai avea un prieten,
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asupritul un apărător: Pe voi toţi vă scăpa 
Teii... Dar voi teţi laolaltă nu-i puteţi sfărâma 
lanţurile!

(B a ro n u l s e  d e ş t e a p t ă . )
Baumgarten . —* Se mişcă, tăcere!
Attinghausen  (ridicându-se.) -  Unde-i?
Stauffacher. — Cine ?
Attinghausen. —  îmi lipseşte, mă părăseşte 

în clipa morţii!
Stauffacher. — Se gândeşte la tânăr... S’a 

trimis după el?
Watter F u rs t.— S’a trimis... Mângâie-te! 

şi-a urmat imboldul inimii, e dintre ai noştri.
Attinghausen. — A vorbit el pentru ţara lui!
Sttauffacher. — Cu îndrăzneală bărbătească.
Attinghausen. — Atunci de ce nu vine să-i 

dau ultima binecuvântare? Simt căm iseapro' 
pie repede sfârşitul.

Stauffacher.— Nu vorbi aşa, nobile senior! 
Acest somn scurt te-a întărit şi privirea ţi-e 
limpede.

Attinghausen. — Durererea e semn de viaţă, 
dar m’a părăsit şi ea. Suferinţa a încetat ca şi 
nădejdea. (Zăreşte băiatul). Cine-i băiatul ăsta?

W atter Furst. — Binecuvântează-1, seniore! 
Mi e nepot şi nu mai are tată.

(H e d w i g a  în g e n u n e h ia ză  c u  c o p i lu l  în la ta  b a 
r o n u lu i  în  a g o n ie ) .
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Attinghausen. — Şi tot fără tată vă las pe 
voi toţi, pe toţi... Ce nenorocit sunt că cele 
din urmă priviri ale mele au văzut peirea pa
triei ! Trebuit-am oare s’ajung la o vârstă atât 
de înaintată ca să mor odată cu toate spe
ranţele !

Stauffacher (către Walter Furst). — Săd lă
săm să ne părăsească cu această mâhnire a- 
dâncă? Să nu-i înseninăm cel din urmă ceas 
cu frumoasele raze ale speranţei ?.. Nobile ba
ron ! Nu mai fii m âhniţi Nu suntem cu totul 
părăsiţi, nu suntem pierduţi fără scăpare.

Attinghausen.— Şi cine vă va scăpa?
Walter Furst. — Noi înşine. Ascultă! Cele 

trei cantoane s’au înţeles să alunge pe tirani. 
‘ Legământul s’a încheiat; un jurământ sfânt ne 
leagă- El va fi adus la îndeplinire înainte de 
a începe un an nou. Ţărâna d-tale se va odihni 
într’o ţară liberă.

Attinghausen. — O h ! spuneţi-mi: legămân
tul e încheiat?

Melchthal. — In aceeaşi zi se vor scula câ- 
teşi trele cantoanele. Totul e gata şi taina 
bine păstrată până acum, deşi o ştiu mai multe 
sute de inşi. E găunos pământul sub picioarele 
tiranilor, zilele domniei lor sunt numărate şi 
în curând urmele lor nu se vor mai găsi nici 
p’aici.
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Attinghausen. — Dar cetăţuile din t«nut?
M elchthal. — Vor cădea toate  în aceeaşzi.
A ttinghausen — D ar nobilii fac şi ei parte 

c'in această alianţă?
S ta v fta ch er .— Ne bizuim pe sp rijh u l lor 

când va fi nevoe; dar până acum au jurat 
rum ai ţăranii.

A ttinghausen (se ridica încet, foarte mirat). -  
Ţăranul s ’a îrcumetat la astfel de faptă numai 
cu mijloacele lui, fără ajutorul nobililo r; are 
atâta încredere în sine?... Da, atunci nu mai 
e nevoe de noi şi puti.ni coborî m ânt âiaţi în 
mormânt. Mândria omenirii va trăi după noi... 
se va păstra prin alte puteri (Pune mâi ile pe 
crpul copilului, care stă îngenunchiat înaintea 
lui). Pe capul ăsta, pe care era mărul va în-' 
flori p=ntru voi o libertate nouă şi mai bună, 
vechia s ta re  de lucruri e răsturnată, vremurile 
se schim bă şi din dărâmături renaşte o viaţă 
nouă.

Stau fjacheT  (către Walter Furst).— Priveşte 
cum îi strălucesc ochii! Aceasta nu-i o stin
gere a firii, ci raza unei vieţi nouă.

A ttin g h a u sen .— Nobilii coboa- ă din vechile 
lor castele şi jură oraşelor jurăm ântul de ce
tăţenie. S’a şi începutîn U echtland; în Thur- 
govia,*) nobila Berna ridică capu l ei stăpâ-

*) E lveţia de N ord-Est, cu o raşu l Z tlrich .



Wilhelm Teii 127

nitor, Friburg e adăpostul sigur al libertăţii ; 
harnicul Ziirich îşi înarmează breslele făcând 
din ele o oaste războinică... Puterea regelu 
se zdrobeşte de veşnicele sale întăriri... (Rosteşte 
ceiace urmează pe ton de prooioc; cuvintele 
sale ajung până la inspiraţie :) Văd pe prinţ 
şi pe nobilii seniori venind acoperiţi de zalele 
lor ca să se lupte cu un popor liniştit de 
păstori. E lupta pe viaţă şi pe moarte şi multe 
trecătoti sunt vitejeşte apărate în bătălii sân
geroase. Ţăranul, jertfă de bună voe, s’aruncă 
cu pieptul gol împotriva unei păduri de lănci! 
El le sfărâmă, florile nobilimii cad şi libertatea 
biruitoare îşi ridică steagul-

(Apucă mâinile lui Walier Fiirst şi ale lui 
Sfauffacher).

De aceea fiţi strânşi uniţi-., cu tărie şi pe 
veci,.. Nici un ţinut al libertăţii să nu fie străin 
pentru celalt-.. Aprindeţi focuri mari pe munţii 
voştri ca aliaţii să se adune în grabă.- Fiţi 
uniţi— uniţi... uniţi...

(Recade pe pernă, mâinile sale neînsufleţite 
ţin încă pe celelalt®. Fiirst si Stauffacher îl mai 
privesc câtva timp în tăcere; apoi se dau îndă. 
răt fiecare adâncit în  durei ea sa. Intr’acestea 
servitorii au intrat în tăcere ; ei se apropie cu 
semnele unei dureri mai mult sau mai puţin pu
ternice, unii îngenunchiază lângă mort şi plâng 
pe mâinile lui. In timpul acestei scene mute se 
trage clopotul castelului).
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R udenz  (intrând repede, celor de tnai înainte). 
Mai trăeşte ? O h ! spuneti-mi, mai poate să 
mă audă ?

W alter Furst (arată spre mort întorcând faţa). 
De acum d-ta eşti seniorul feudal şi ocrotitorul 
nostru, iar castelul acesta are alt nume.

R udenz  (zăreşte leşul şi e cuprins de cea mai 
puternnică durere). — Oh! D-zeuIe bun !... Că
inţa mea vine prea târziu? De ce n’atti mai 
putut trăi câteva clipe ca să-mi văd inima 
schimbată? Am dispreţuit glasul lut credincios, 
pe când era încă în viaţă... Acum s’a dus, s’a 
dus pe veci şi mă lasă cu greşeala grea neispă
şită!... O h ! spuneţi-mi, a murit supărat pe 
mine ?

Stauffacher. — Cănd era în agonie a aflat 
ce ai făcut şi a binecuvântat îndrăzneala cu 
care ai vorbit !

R udenz  (îugeuuactiîazâ înaintea mortului). — 
Da, rămăşiţe sfinte ale unui bărbat scump, trup 
neînsufleţit! ţi-o jur, aici, în mâna-ţi rece de 
mort... am rupt pe veci toate legăturile străine; 
m’am întors la poporul meu, sunt Elveţian şi 
Elveţian vreau să fiu cu trup şi sufiet (Sculau- 
du-se). Plângeţi pe prietenul, pe tatăl tuturor, 
dar nu desnădăjduiţi! Nu mi-a rămas numai 
moştenirea lui, ci inima şi duhul lui se co
boară asupra mea iar tinereţea mea va înde-
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plini ce v’a rămas dator vârsta sa înaintată... 
Vrednice tată, dă-mi mâna d tale, Stauffacher! 
Dă-mi-o şi d-ta, Melchthal! O. nu şovăiţi! 
Oh ! nu vă întoarceţi privirile! Primiţi jură
mântul şi făgăduinţa mea solemnă!

Walter Fiirst. — Daţi-i mânai Inima sa care 
se căeşte merită încredere.

Melchthal. — Ai dispreţuit pe ţăran. Spune 
la ce trebue să ne aşteptăm din partea d-tale?

Rudenz.— Oh! nu vă mai gândiţi la gre
şelile din tinereţea mea!

Stauffacher (către M elchthal).—  Fiţi uniţi! 
A fost cel din urmă cuvânt al tatălui nostru. 
N’o uitaţi!

Melchthal — Iată-mi mâna! Cuvântul ţăra
nului când îţi dă mâna, nobile senior, face tot 
atât cât cuvântul unui bărbat! Ce-ar face ca
valerul fără noi ? Iar tagma noastră e mai 
veche decât a d-voastră.

Rudenz. — Eu o cinstesc, iar spada mea o 
va ocroti.

Melchthal. — Nobile baron, braţul, care ro
beşte pământul vârtos şi-i rodniceşte sânul, 
si apere şi pieptul omului.

Rudenz. — Voi veţi apăra viaţa mea, iar eu 
pe a voastră; astfel vom fi tari unul prin altul... 
Dar la ce şă mai vorbim, când patria e încă
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prada tiraniei străine ? Numai după ce (ara va 
fi curăţată de duşmani, ne vom putea înţelege 
în pace.

(După o clipă de tăcere).
Dar voi tăceţi? N’aveţi să-mi spuneţi nimic? 

Cum ? Nu vă merit încă încrederea? Atunci 
trebue să intru fără voia d-v. în alianţă... V’aţi adu
nat... aţi jurat pe Riitli... Ştiu... ştiu tot ce aţi 
făcut acolo, Şi ceiace nu m i-a fost încredinţat 
de voi, am păstrat ca zălog sfânt. Credeţi-mă, 
că niciodată n’am fost duşmanul ţării şi nicio
dată n’aş fi lucrat împotriva voastră... Dar rău 
aţi făcut că aţi amânat: trebue să ne grăbim 
şi să lucrăm repede. • Teii a şi fost jertfa în
târzierii voastre...

Stau ffacher. — Am jurat s ’aşteptăm până la 
Crăciun.

R udenz. — Eu n’am fost acolo şi n’am jurat. 
Voi aşteptaţi, iar eu voiu lucra.

Melchthal.— Ce? ai vrea?...
R udenz. — Acum fac parte dintre căpete

niile ţării, şi întâia mea datorie e să vă ocro
tesc.

W alter Fiirst. — întâia şi cea mai sfântă da
torie a d-tale e să dai pământului această ţă
rână scumpă.

Rudenz. — Când vom fi dezrobit ţara, U,
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vom pune pe sicriu cununa proaspătă a bl* 
ruinţii. Oh, prietenilor! nu numai pentru voi, 
ci şi pentru mine va trebui să lupt... Ascultaţi! 
Berta mea a dispărut din mijlocul nostru, ră
pită în taină, cu îndrăzneală criminală!

Stauffacher. — A îndrăznit tiranul să săvâr
şească o astfel de mârşăvie împotriva unei fe
mei nobile şi libere?

Rudenz. — Oh! prietenilor, v’am făgăduit a- 
jutor şi eutrebue să vi-1 cer mai întâiu vouă. 
Iubita mi-a fost răpită, smulsă. Cine ştie unde 
o ascunde tiranul, la ce chinuri sufleteşti în
drăznesc s’o supună, ca s’o silească la o legătură 
nesuferită! O h! nu mă părăsiţi. Ajutaţi-mă s’o 
scap... Ea vă iubeşte! Şi a meritat pentru iu- 
birea-i de ţară, ca toate braţele să se înarmeze 
pentru dânsa...

Walter Fiirst. — Ce vrei să faci?
|T Rudenz. — Ştiu şi eu? Ah! în întunericul 
acesta ce învălue soarta ei, în groaznica neli
nişte a acestei nesiguranţe, când nu ştiu ce 
hotărîre să iau, în sufletul meu e doar atâta 
lămurit: dânsa poate fi regăsită numai sub 
sfârâmâturile puterii tiranilor! Trebue sâ cuce
rim toate cetăţuiele. Poate că vom pătrunde 
astfel în temniţa ei.

Melchthal. — Haide, d u -n e ! Noi te urmăm ! 
De ce să amânăm pe mâine ce putem face azi ?
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Teii era liber când am jurat Ia Rlîtli: mârşă
via nu fusese săvârşită. Alte vremuri, alte legi- 
Cine e atât de mişel ca să se codească şi a* 
cum ?

Rtldenz ("către Stauffacher şi Walter Furst). -  
Fiţi înarmaţi şi gata de luptă ; aşteptaţi sem
nalele de foc de pe munţi, căci mai iute de
cât zboară pânza corăbierului, vă va sosi ves
tea izbânzii noastre, şi când veţi zări strălucind 
flăcările de bucurie, asvârliţi-vă ca fulgerul a- 
supra duşmanului şi doborîţi clădirea tiraniei. 
(Es.)

SCENA III

Văgăuna dela Kiissnacht *)
Drumul coboară printre Stânci, aşa că drumeţii 

se zăresc din înălţime înainte de a veni pe sce
nă. Toată scena e împresurată de stânci; cea 
mai ain faţă are o ieşitură acoperită de stufiş.

T eii (intră ca arcul). — Trebue să treacă prin 
această văgăună! Alt drum nu mai e spre 
Kiissnacht... Aici voi făptui... Prilejul e prielnic. 
Stufişul acela de soc m’ascunde privirilor Iui; 
de acolo îl poate nimeri Jos săgeata mea: în-

C Uq draga caro duce dola K u s sa a c h t  Îa lmmens*0|lolr® 
tocai color^Patra Geatoauo şl loca l Zug.
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gustimea drumului va împiedica pe urmăritori 
Inchee-ti socotelile cu D zeu , guvernatorule; 
s’a sfârşit cu tine; ţi-a sunat ceasul cel din 
urmă!

Trăiam liniştit şi paşnic... Nu-mi îndreptam 
săgeţile decât asupra fiarelor sălbatice : cugetul 
îmi eră curat, neprihănit de omor... Prin gro
zăvia faptei tale, m’ai smuls din odihna mea î 
ai schimbat în puternic venin de balaur blân
deţea gândurilor mele cucernice ; m’ai deprins 
cu gândul omorului... Cel, care a avut ca ţintă 
capul copilului său, poate nimeri şi inima duş
manului.

Trebue s'apăr de furia ta, guvernatorule, pe 
b ’eţii mei copilaşi nevinovaţi, pe nevasta-mi cre
dincioasă Când întindeam coarda arcului 
meu... când îmi tremura mâna... când cu o 
plăcere grozavă şi îndrăcită mă sileai s’ochesc 
capul copilului... pe când îmi frângeam nepu
tincios mâinile înaintea ta, rugându*te zadarnic, 
atunci mi-am jurat în gând, cu jurământ de te
mut pe care l-a auzit numai D zeu, că ţinta 
mea cea mai apropiată va fi inima ta... Ce 
mi-am făgăduit în acea clipă de chinuri gro
zave e o datorie sfântă... vreau dar s’o plătesc.

îmi eşti stăpân şi guvernator numit de îm
păratul meu ; dar chiar împăratul nu şi-ar fi în
găduit ce ai îndrăznit tu... El te-a trimis în ţara



134 Schiller

asta ca să dai dreptate aspră, căci e mâniat... 
dar nu ca să te obrăzniceşti spre a-ţi face plă
cerea nelegiuită de a săvârşi nepedepsit toate 
cruzimile. E un D-zeu care pedepseşte şi răz
bună!...

Vino, săgeata mea aducătoare de mari du
reri, acum scumpul meu odor, cea mai pre
ţioasă comoară a mea... Vreau să ţi dau o ţintă, 
pe care n’o puteai avea până acum... dar asta 
nu trebue să te oprească... Şi tu, credincioasă 
coardă de arc, care mi-ai slujit de atâtea ori 
cu credinjă în petrecerile vesele, nu mă părăsi 
în această încercare grozavă ! De astă-dată nu
mai fii tare, coardă credincioasă, care ai făcut 
atât de des să-mi sboare săgeata ucigătoare... 
Dacă mi-ar scăpa fără putere din mâini, n’am 
de tras o a doua. (Drumeţi străbat scena.)

Mă voiu aşeza pe această bancă de piatră 
pregătită pentru o clipă de odihnă a drumeţilor.. 
căci acest loc nu-i patria nimănui... Fiecare 
trece repede ş! nepăsător pe dinaintea celuilalt, 
ş; nu-1 întreabă de ce-i mâhnit... P’aici trec în- 
grijatul negustor şi hagiu! uşor îmbrăcat... cu
cernicul călugăr, înfiorătorul tâlhar şi veselul 
cântăreţ, tolbaşul cu calul greu încărcat, care 
se întoarce din ţări îndepărtate; căci fiecare 
drum duce la capătul lumii. Fiecare îşi vede 
de dram şi se duce la treburile lui,., lat a 
mea e omorul!...
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(S ’a ş e a z ă  }

Odinioară, dragi copii, când pleca tatăl 
vostru, ce bucurie pe voi la întoarcerea lu i ; 
căci nu se înapoia niciodată acasă fără a v’a- 
duce câte ceva: vr’o frumoasă floare de Alpi, 
vr’o pasăre rară ori coarne de ammon *) ce 
Ie găseşte călătorul în munţi— Acum se duce 
după alt vânat: se aşează pe marginea unei 
poteci sălbatice cu gânduri de o m o r• pândeşte 
pe un duşman a cărui moarte o doreşte... Şi se 
gândeşte totuşi numai la voi, dragi copii, chiar 
şi in această clipă. El îşi va încorda acum ar
cul ca să vă apere, ca s'ocrotească fermecătoa
rea voastră nevinovăţie de răzbunarea tiranului.

(Se s c o a lă . )

Pândesc un vânat nobil... Vânătorul nu obo
seşte colindând zile întregi în toiul iernii, să
rind din stâncă în stâncă cu primejdia vieţii 
sale, căţărându-se pe pereţii de ghiatâ, pe cari 

•îi înroşeşte cu sângele său, urmărind vre-o 
biată capră neagră. Aici e vorba de un premiu 
mai preţios, de inima unui vrăjmaş de moarte 
care vrea să mă piardă.

(Se aude în depărtare o muzică veselă, care se 
apropie.)

'1 Pa fel de melci petrlfieoy.
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In toată viata mea am mânuit arcul, m’am 
deprins cu tragerea la tintă; am nimerit adesea 
ţinta şi am căpătat multe premii frumoase la 
serbările de tir... Dar azi vreau să dau o lo
vitură măiastră şi să câştig premiul cel mai 
mare din cuprinsul munţilor.

(O n u n tă  s tr ă b a te  s c e n a  ş i  t r e c e  tn su s  prin  
v ă g ă u n ă .  Teii o p r iv e ş te  r e z e m a t  d e  arcu l său  
p â n d a r u l  Stiissi s e  a p r o p ie  d e  e l.)

Stiissi.—Nunta care trece e a arendaşului 
mănăstirii Morlischachen... om bogat: are vr’o 
zece turme sus, Ia munte- Se duce să-şi ia mi
reasa la Imisee, şi în noaptea asta va fi chef 
mare la Kiissnacht. Hai cu noi I Sunt poftiţi 
toţi oamenii cumsecade.

Teii. — Un oaspe trist n’are ce căta Ia 
nuntă.

Stiissi. — Dacă ai vre-o supărare, alung-o 
vesel din inimă! Foloseşte te de ce vine; vre
murile sunt grele: de aceea omul trebue să 
se grăbească a se folosi de plăceri. Aici e 
nuntă, aiurea înmormântare.

Teii.— Şi adesea una lângă alta.
S tiissi.—Aşa e lumea acum. Pretutindeni 

sunt destule nenorociri... In cantonul Glaris s’a 
surpat un munte, şi o bună parte din Glăr- 
gisch s’a prăbuşit
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Teii.—Chiar şi munţii se prăbuşesc? Nu 
mai e nimic trainic pe pământ.

Stiissi.—Şi aiurea se spun lucruri uimitoare. 
Vorbiam deunăzi cu un om din Baden. Mi-a 
spus. că un cavaler voia să se ducă la rege 
călare ; pe drum întâlneşte un roiu de viespe 
cari năvălesc asupra calului şi-l chinuesc în aşa 
fel în cât calul moare, iar cavalerul se duce 
pe jos Ia rege-

Teii. — Chiar şi celui slab îi s’a dat un 
ghimpe.

(Armgard v in e  cu m a i  m u l( i c o p i i  ş i  s e  a ş e a z ă  
la  in tr a r e a  văgău n ii.)

S tu ssi—Asta se tâlcueşte ca prevestirea unei 
mari nenorociri pentru ţară, a unor fapte îm
potriva firii.

Teii.—Astfel de fapte se săvârşesc în fie* 
care z i ; nu-i nevoie de nici un semn minunat 
spre a le vesti.

Stussi.—Da, ferice de acela care*şi lucrează 
ogorul în pace şi trăeşte fără griji pe lângă ai 
6ăi.

Teii.—Chiar şi cel mai blând nu poate trâ! 
liniştit, dacă nu*i pe placul unui vecin rău.

(Teii p r iu e ş le  a d e se a  c a  n e ră b d a r e  sp re  p a r te a  
de s u s  a  drum ului).

Stiissi.—Rămâi cu b in e A ş te p ţ i  pe cirieve 
aici ?
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Teii.—Da.
Stiissi.—Intoarce-te cu bine acasă I.... Eşti

din U rii Stăpânul nostru milostiv, guvernato
rul, trebue se vie azi d’acolo.

Un călător {venind din jos.)— Nu mai aştep
taţi azi pe guvernator. Apele s’au revărsat în 
urma ploilor mari, şi puhoiul a rupt toate 
podurile.

( T eii s e  s c o a U  )

Armgard (se apropie.) — Nu mai vine gu* 
vernatorul ?

Stussi. — Ai să-i ceri ceva?
Armgard. —  Ah I da.
Stiissi. — Dar de ce-i aţii calea in văgăuna 

asta?
Armgard. — Aci nu mă poate ocoli, va 

trebui să mă asculte.
Friesshardt (coboară repede pe văgăună şl 

strigă în scenă.)—La o parte... Milostivul gu
vernator, stăpânul meu, e în urma mea călare- 
(Teii pleacă),

Armgard (CU vio ic iu n e).— Vine guverna
torul I

( S e  d u c e  cu c o p i i i  în  f a  fa  s c e n e i .  Gessler f i  
R u d o l f  s e  a r a ta  c ă lă r i  tn  s u s u l  dru m u lu i.

StiUisi (Iul Friesshardt). — Dar cum aţi venit 
apă, căci puhoiul a rupt toate podurile?
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Friesshardt. — Am luptat cu Iacul, prietene, 
şi nu ne temem de puhoiurile Alpilor.

Stiissi. — Erai pe corabie pe furtuna aceea 
îngrozitoare ?

Friesshardt. — Eram, şi am s’o ţiu mints 
toată viaţa > «ti

Stussi. — O h ! stai şi povesteşte.
Friesshardt. — Lasă-mă, trebue să mă duc 

înainte ca să vestesc la castel sosirea guver
natorului. (Pleacă).

Stussi. — Să fi fost pe corabie oameni cum
secade. s’ar fi înecat cu to ţii; pe aceşti ne
trebnici nu-i atinge însă nici apa, nici focul. 
(Se uită împrejurul său). Dar ce s’a făcut vână
torul cu care vorbiam ? (Pleacă).

Gessler ş i  Rudolf c ă lâ r l .

Gessîer. — Spune ce vrei, eu sunt servitorul 
împăratului şi trebue să caut să-i fac pe plac. 
Nu tn’a trimis în ţara asta ca să măgulesc 
poporul şi să mă port blând cu el... El aş
teaptă supunere; trebue să se ştie cine va fi 
stăpânul ţării: împăratul sau ţăranul-

A rm gard .— Acum e timpul potrivit! Acum 
trebue âă dau jalba!

( S e  a p ro p ie  c u  s f ia lă ) .

Gessler. — N’am spânzurat pălăria Ia Altdorf 
numai ’n glumă sau ca să încerc inima po
porului, căci o cunosc de multă vreme. Am



Schiller140

agăţat-o ca să înveţe să plece înaintea mea ca
pul pe care-1 ţine prea sus... Am pus acest 
semn supărător în drumul lui ca să dea mereu 
cu ochii de el şi să-şi aducă aminte de stă
pânul pe care-1 uită.

Rudolf. — Dar poporul are totuş anumite 
drepturi...

Gessler. — Nu-i acum timpul să le cum
pănim !••• Se pregătesc şi vor fi îndeplinite 
prefaceri mari. Casa imperială vrea să crească; 
ce a început glorios tatăl, vrea să sfârşească 
fiul. Acest popor mic ne stă în cale. Intr’un 
fel sau altul va trebui să se supună- 
(Vor. să treacă înainte. Femeia se aruncă în ge

nunchi înaintea guvernatorului).
Ârmgard. .— Indurare, stăpâne ! Iertare! 

iertare!
Gessler. — De ce te arunci în drumul meu?» 

în a p o i!
Ârmgard. — Bărbatu-meu zace în temniţă, 

aceşti bieţi orfani cer pâine... Fie-ţi milă, stă
pâne, de cumplita noastră lipsă !

Rudolf. — Cine eşti! Cine e bărbatul d-fale?
Ârmgard. — Un biet cosaş de pe muntele 

R'gi,_ milostive stăpâne, care peste povârnişurile 
prăpăstioase taie otava fără de stăpân de pe 
stânci, unde nici chiar turmele nu se încumetă 
să urce.
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R udolJ  (guvernatorului). — Pe legea mea, o 
viată ticăloasă şi vrednică de milă. Vă rog, 
daţi drumul bietului om. Oricât de mare ar 
fi greşeala pe care va fi săvârşit-o, îngrozitoa- 
rea-i meserie e pedeapsă destul de mare. (Către 
femee). Ţi se va face dreptate .. Să dai jalba 
la castel... Aici nu-i locul.

A  m gard . — Nu, nu, nu plec d ’aici până 
ce guvernatorul nu mi va fi înapoiat bărbatul! 
E de şase luni în temniţă şi aşteaptă zadarnic 
judecata.

Gess'er. — Femee, vrei să mi smulgi ier
tarea cu sila ?

A rm gard. — Dreptate, stăpâne! Tu eşti ju
decător în ţară în locul împăratului şi al Iui 
D-zeu. Fă-ţi datoria! Dă ne dreptate, dacă 
aştepţi să ţi se facă dreptate în cer!

Gessler. — Pleacă! Alungaţi dinaintea mea 
poporul ăsta obraznic!

Arrngard  (apucă frâul calului). — Nu, nu, nu 
mai âm nimic de pierdut- Nu plec de aici, 
guvernatorule, până ce nu-mi faci dreptate... 
Incruntă-ţi sprâncenele, rostogolcşte*ţi ochii 
oricât pofteşti... Suntem atât de grozav de 
nefericiţi încât nu ne mai pasă de mânia ta...

Gessler. —  Fă Ioc, femee, ori trec cu calul 
peste tine 1
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Armgard. — Lasă-I să treacă..- Poftim. 
(Trânteşte copiii Ia pământ şi se aruncă cu ei în 
mijlocul drumului.) Stau întinsă aci cu copiii 
m ei.. Striveşte pe bieţii orfani sub copitele 
calului tău ! Asta n’o să fie cea mai crudă din 
cfaptele tale...

Rudolf. — Eşti zmintită, femeie?...
Armgard  (cu şi mai multă putere).—Ai cal

at doară de mult în picioare ţara împăratului !.. 
O h! nu sunt decât femee- De-aş fi fost bărbat, 
aş fi ştiut să fac ceva mai bun decât să zac 
aici în ţărână...

( S ’a u d e  iar, d a r  m a i în ă b u ş i t ,  m u zic a  d e  ma‘ 
în a in te  d e  p e  în ă lţim e a  d r u m u lu i ) .

Ges^ler. — Unde sunt slujitorii mei? S’o 
ia de aici, ori îmi ies din sărite şi fac o faptă 
de care mă voiu căi.

Rudolf. — Slujitorii nu pot să treacă, stă
pâne, fiindcă văgăuna e închisă de o nuntă.

Gess er. — Sunt stăpân prea blând încă 
pentru poporul ăsta... prea*i slobod la cuvinte... 
Nu-i încă îmblânzit cum  ar trebui să fie, dar 
făgăduesc că va fi; vreau să înfrâng această 
încăpăţânare dârză ; vreau să zugrum acest ne
ruşinat spirit de libertate; vreau să obştesc o 
lege nouă în această ţară... (O săgeată îl stră
punge; îşi pune mâna la inimă şi e gata să cadă. 
Cu glas stins.) D zeu îndură-se de mine i
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R ildo lf. — D le guvernator... Doamne! ce-i 
asta? De unde a venit asta?

Arm gard  (sare în s u s  sperială)— O m o r i  c  
m or! Se clatină, cade I E atins! In mijlocul 
inimii I-a atins săgeata I

R u d o lf  (sare de pe cal.) — Ce întâmplare 
groaznică! Doamne... seniore cavaler.:, cheamă 
îndurarea lui D-zeu!... eşti lovit de moarte I

GiSS er. — Asta e săgeata lui Teii*
( C a d e  d e  p e  c a l  In b r a / e l e  Iu! R u d o lf  ş i  e 

a ş e z a t  p e  b a n c ă .)

Teii (se arată pe v â r f u l  s t â n c i i ) .  —  C u n o şt i  

pe arcaş, nu mai căuta a ltu l!
Desrobite sunt colibele, nevinovăţia nu mai 

are să se teamă de tine, acum nu vei mai 
face nici un rău ţării.
( D i s p a r e .  P o p o r u l  d ă  n ă v a lă  cu S t i i s s i  tn frunte)

S tiiss i .— Ce e aici» ce s’a întâmplat ?
A rm gard . — Guvernatorul a fost străpuns 

de o săgeată.
P o p o ru l (năvălind pe scenă.)— Cine a fost 

ucis ?
(In lr’acestea parte din nuntaşi vin pe s c e n ă ; 

cei din urmă sunt pe înălţime, iar m u z ic a  ur
mează).

R u d o if .—Îşi pierde tot sângele. Haide, da-
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fl-mi ajutor! Urmăriţi pe ucigaş !... Nefericitule, 
aşa trebuia să sfârşeşti! De ce nu mi-ai ascul
tat sfătuiI

Stiissi. — Pe Dzeul m eu! uite-1 palid şt 
neînsufleţit.

M ai multe glasuri. — Cine a săvârşit fapta 
aceasta ?

R u d o / .—Poporul ăsta a turbat că vine cu 
muzică Ia mort? Spuneţi-le să Iacă! (Muzica 
conteneşte deodată. Vine şi mai mult popor.) 
D le guvernator, vorbeşte, dacă poţi. Nu mai 
ai să-mi spui nimic? (Gessler face semne cu 
mâna şi le repetă cu nerăbdare, fiindcă nu sunt 
înţelese îndată.) Unde să mă duc ?... Ia Kfiss- 
nacht?... Nu te înţeleg... O , nu-ţi perde răb
darea... Uită cele păm ânteşti! Acum cată să 
te împaci cu cerul.
(Toţi nuntaşii înconjoară pc murind ca groază 

mută şi rece.)
Stiissi.— Ce galben e !■.. Acum moartea îi 

pătrunde în iuiniă... Ochii i se sting-
Armgard (ia un copil în braţe).— Uitaţi-vă, 

copii, cum moare un tiran I 
, Rtidolf.—Femei smintite, nu vi-e oare milă 
că vă desfătaţi privind grozăvia asta ?,.. Daţi-mi 
ajutor.», puneţi mâna... Nimeni nu vrea să-mi 
ajutp să-i scot din piept săgeata care t chinu- 
eşte ?
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Feme le (se dau înapoi).—Noi s'atingem p! 
cel bătut de D -zeu!

R u d o lf .—Fiţi blestemate şi afurisite! (Trate 
sabia).

5  iissi (îi opreşte mâna). —  îndrăzneşte tu1 
mai să dai. domnule 1 Stăpânirea voastră s'a 
sfârşit. Tiranul tării a căzut. Nu vom mai su
ferii silnicii. Suntem oameni liberi!

Toţi (zgomotoşi).—Ţara e liberă !
Rudolf.—Acolo am ajuns ? Teama şi supu’ 

nerea au pierit atât de iute oare? (Soldaţilor 
cari intră). Vedeţi ce om or îngrozitor s’a să
vârşit aici... Orice ajutor e nefolositor... E za
darnic să se urmărească ucigaşul... Ne apasă 
griji mai grabnice... Să pornim  iute la Kiiss- 
nacht ca să scăpăm cetătuia împăratului. Căci 
în  clipa asta orice ordine, orice legături ale 
datoriei sunt nimicite, şi nu ne mai putem 
bizui pe credinţa nici unui om.
(Pe c â n d  e l  p l e a c ă  cu s o l d a ţ i i ,  v in  şease fraţi 

de caritate )

Arm  g a rd .—Loc! loc I iată că vin fraţii de 
caritate.

S tiiss i.-—Cum cade prada... corbii şi coboară-
Călugării (formează un semicerc împrejurul 

m ortului şi cântă pe ton adânc). — «Moartea se*
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ceră repede pe om ; ea nu-i dă nici un răgaz, 
il doboară în mijlocul drumului, îl răpeşte în 
floarea vieţii. Gala sau nu să plece, e! trebue 
să vie înaintea judecătorului său“.
(Cortina cade pe când se repetă ultiiîiţle landuri.)



I

A C T U L  V

SCENA î
Piaţa publică în Altdorf

In fand, Ia dreapta, fortăreaţa Zwing—Uri ca 
toate schelele ca în scena a treia din actul I; la 
stânga privirea se întinde asupra mai multor 
munţi, pe cari ard toate semnalele de foc. Re
vărsatul zorilor ; clopote răsună din depărtări 
diferite

Ruodi, Kuoni, Werni, m eşte ru l cioplitor |i 
mulţi alţi ţărani precum şi fem ei şi copii.
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Ruodi.— Vedeţi semnalele de foc pe munţi V
Meşterul cioplitor. —  Auziţi clopotele de 

cealaltă parte a pădurii ?
Ruodi. — Duşmanii sunt alungaţi-
Meşterul. — Cetăţuile au fost cucerite.
Ruodi. — Iar noi în ţinutul Uri, mai sufe

rim pe pământul nostru castelul tiranului? Să 
fim cei din urmă desrobiţi ?

Meşterul. — Să mai rămână în picioare ju* 
gul, menit să ne incovoaie? Să-l doborîm!

Toţi. — JosI jos! jos!
Ruodi. — Unde-i buciumaşul din Uri ?
Buciumaşiîl. — Aici. Ce trebue să fac î
Ruodi. •— Urcă-te la strajă şi buciumă aşa 

încât, sunetele răsunând în depărtare, să spin
tece văzduhul şi trezind fiecare ecoul peşterii, 
s’adune în grabă pe munteni!

(B ucium aşu l p le a c ă .  V ine Walter Fur&U

Walter FiirJ. —  Opriţi-vă, prieteni I Opri- 
ţi-vă! Tot nu ştim încă ce se petrece în Un- 
terwalden şi Schwitz. Să aşteptăm întâi ştafeta.

Ruodi. — La ce să mai aşteptăm? Tiranul 
c mort, a sosit ziua libertăţii.

Meşterul. — Nu sunt de ajuns vestitorii a- 
ceştia de foc ce luminează toţi munţii împre
jurul nostru?

Ruodi. — Veniţi cu toţi, bărbaţi şi femei
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veniri; puneţi mâna! Stricaţi schelele! Dărâmaţi 
zidurile! asvârliţi bolţile în aer! Să nu rămână 
piatră peste piatră!

Meşterul. — Haideţi, tovarăşi! Noi am clă* 
dit-o, tot noi vom şti s’o dărâmăm L.

Toţi. —- Haideţi, să dărâmăm to tu l!
(Năvălesc din toate părţile asupra clădirii.)

Wa ter Fii st. — S’au pornit, nu mai pot 
să i stăpânesc.

(In tră  Melchthal ş i Baumgorten)

Meihlhal. — Cum ? fortăreaţa aceasta mai 
e în picioare, pe când castelul Sarnen e în ce* 
nuşe şi Rossberg nimicit!

W  lier Fiirst. — D ta eşti, Melchthal ? Ne 
aduci libertatea ? Spune 1 ţara e curăţată de 
duşmani ?

M elchthal (Îl Îmbrăţişează.) —  Ţara e li* 
beră. Bucură te, bătrâne tată! in clipa în care 
vorbim, nu se mai află nici un tiran în ţara 
elveţienilor.

W alt r  Fiirst. — Oh! spune, spune, cum 
au căzut cetăţuile în mâinile voastre ?

Melchthal. — Rudenz a cucerit castelul Sar
nen printr’o faptă îndrăzneaţă. Zidul castelului 
Rossberg îl sărisem eu cu o noapte mai 
înainte... Dar ascultaţi ce s’a întâmplat: După



ce alungarăm pe vrăjmaşi din castel, îi dădu
răm veseli foc, şi când flăcările se şi ridicau 
pâlpâind spre cer, se repezi afară Diethelm, 
servitorul lui Qessler, strigând că Berta de 
Bruneck e în flăcări.

Wa t-r Fiirst. — D-zeule îndurător!
(Se aud căzând grinzile schelelor.)

M e'chthi’. — Era chiar ea; fusese închisă 
în taină din porunca guvernatorului. Rudenz 
se repezi ca un nebun, căci şi auziam troznind 
grinzile, bârnele mari căzând şi din mijlocu 
fumului vaetele desriădăjduite ale nefericitei.

Walter Fiirst. — Aţi scăpat’o ?
Melchthal. — Trebuia iuţeală şi hotărîre I 

Dacă n’ar fi fost decât seniorul nostru, am fi 
şovăit în faţa primejdiei; dar era aliatul nostru 
i Berta iubia poporul... De aceea, cu primej
dia vieţii noastre, ne-am azvârlit în foc.

Walter Fiirst. — Aţi scăpat’o?
Melchthal. — Da. Rudenz şi cu mine am 

dus’o departe de flăcări, pe când în urma noas
tră grinzile cădeau cu troznituri îngrozitoare. 
Şi când s’a văzut scăpată, când a deschis ochii 
la lumina cerului, atunci baronul se aruncă la 
pieptul meu, şi între noi s’a jurat în tăcere o 
alianţă care, călită în văpaia focului, va dăinui 
tn  toate încercările soartei.
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Walter Fiirst. — Unde-i Landenberg?
M elchthal. — Dincolo de Briinig. Nu-i vina 

mea că acela, care a orbit pe tata, se bucură 
încă de lumină L-am fugărit, l-am ajuns, şi 
l-am târît la picioarele tatei. Sabia şi spânzura 
d’asupra Iui ; prin rugăminţile lui a înduioşat» 
pe bătrânul orb şi astfel i*am dăruit viaţa. A 
jurat că nu se va mai întoarce, că nu se va 
răzbuna. Şi-şi va ţine jurământul, căci a simţii 
puterea braţului nostru.

W alter Fiirst. — Bine de voi că n’aţi pân* 
gărit cu sânge această izbândă curată!

Copiii (aleargă pe scenă cu sfărâmămri din 
schele.) — Libertate ! Libertate!

(Trâmbiţa din Ori răsună cu putere)

W alter Fiirst, — la te uită ce sărbătoare! 
Copiii îşi vor aduce aminte ca şi bătrânii de 
ziua asta.
(Nişte fete aduc pălăria pe prăjină, toată scena 
se umple de popor).

R uodi, lată pălăria înaintea căreia trebuia 
să ne închinăm.

B a w n g a rt n, —- Spuneţi-ne ce să facem cu ea.
W alter Fiirst, —  O, D oam ne! sub pălăria 

asta a fost pus nepotu-meu î
Mat multe glasuri. —  Nimiciţi această r  

mlntire a tiraniei! Aruncaţi o în foc!
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Walter Fiirst. — Nu, s’o păstrăm I Ea tre
buia să fie o uneltă a tiraniei; să fie semnul 
veşnic al libertăţii 1

(Ţărani, bărbaţi, femei şi copii stau în picioară 
şi pe grinzile schelelor dărâmate, grupaţi pito
resc într’uu mare semicerc.)

Mekh.hal. — Stând astfel pe sfărâmăturile 
tiraniei, s’a înfăptuit în  chip măreţ ce am 
jurat la Riitli, tovarăşi.

Walter Fiirst, — Treaba e abia începută, 
dar nu-i sfârşită încă. Acum avem nevoe de 
bărbăţie şi unire neclintită; căci să nu credeţi 
că regele nu va întârzia să răzbune moartea 
guvernatorului său şi să ne readucă cn sila 
pe cel alungat.

M Ichthal. — Vie cu putemica-i oaste t O- 
dată ce duşmanul dinăuntru e izgonit, vom şti 
să ne împotrivim şi celui din afară.

Ruddi. — El poate pătrunde în ţară numai 
prin puţine trecători, şi pe acelea Ie vom în
chide cu trupurile noastre.

Baumgirten, — Suntem uniţi printr’un le
gământ veşnic, şi oştirile lui nu ne vor speria!

(Vin Rosselman şi Stauffacher.)

Rosselman (intrând.) — Cumplită e jude
cata cerului I
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Ţ ă ra n i. — Dar ce s’a întâm plat?
R osselnann. — In ce vremuri trăim!
W alt r Furst. — Spune, ce-i? Ah ! d-ta eşti,

Werner ? Ce noutăţi ne aduci ?
Ţăra ii. — Ce-i ?
Rosselmann. — Ascultaţi şi vă cruciţi!
S ta u ffa ch e t. — Am scăpat de o mare 

spaimă-..
Rosselmann. — împăratul a fost ucis.
W alter Furst. — Milostive Doamne I

(Se scoală cu toţii şi se strâng repede împrejurul 
lui Stauffacher)

T oţi. — Ucis! C e! împăratul! Auziţi! îm
păratul !

M elchthal. — Nu se poate! De unde aveţi 
ştirea asta ?

S ta u ffa ch er , — E adevărat. Regele AIbrecht 
a căzut lângă Bruck de mâna unui ucigaş— 
Un bărbat vrednic de crezare, loan Miiller, a 
adus vestea dela Schaffhausen.

W alter Fiirst. — Cine a îndrăznit sâ săvâr
şească o astfel de grozăvie ?

S tau ffacher. — Numele făptaşului o face 
şi mai cumplită. Nepotul lui, fiul fratelui său. 
ducele loan de Suabia, a săvârşit crima asia.

M elchthal. — Şi ce l-a împins Ia acest pa' 
dcid. ?
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Stauffacher. — împăratul stăpânea moşte
nirea părintească a nepotului său, care îşi 
cerea mereu dreptul cu nerăbdare. Se spune că 
vroia să i-o răpească cu totul şi să-l facă să 
renunţe la pretenţiile sale dându-i în schimb 
o mitră de episcop. Oricum, tânărul prinţ urmă 
sfaturile rele ale tovarăşilor săi de arme, şi, 
cu nobilii seniori d’Eschenbach, de Tegerhlden, 
de Wart şi de Palm — fiindcă nu putea că
păta dreptate, — se hotărî să-şi răzbune chiar 
cu mâna lui.

Walt r Fu st. — Oh ! vorbeşte 1 cum s’a 
săvârşit grozăvia?

S  auffache". — Regele se cobora călare de 
la Stein de lângă Baden îndreptându se spre 
Rheinfeld, unde se afla curtea. Era însoţit de 
prinţii Hans *) şi Lecpold şi o suită de nobili. 
Când ajunseră la apa Reuss, la locul unde se 
trece cu un pod plutitor, ucigaşii se înghesuiră 
pe pod ca să despartă pe împărat de suita lui. 
Apoi, pe când regele trecea pe un câmp arat... 
unde sunt ruinele unui vechiu oraş mare de pe 
vremea păgânilor... **) în faţa vechei cetăţui a 
Habsburgilor, de unde a ieşit mărirea nea
mului său, ducele Hans i-a împlântat pum -

*) Iean, fiul lui Rudolf ,  unul din fraţii lui Aljacpclfit.
*') Gelăţula rom aaă V indonissa ,  nimicită la  anu  §94’
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naiul în gâtlej, Rudolf de Palm l-a străpuns 
din galop cu lancea» iar Eschenbach i-a des
picat capul. împăratul căzu scăldat în sânge, 
ucis de ai săi, chiar pe proprietăţile sale. Cei
lalţi însoţitori ai săi vedeau omorul de pe ma
lul celalt; dar, despărţiţi de el prin apă, 
nu putură decât să scoată strigăte de groază 
neputincioasă; însă pe marginea drumului şe
dea o femee săracă şi împăratul îşi dete ob
ştescul sfârşit în braţele ei.

M ilchthal. — Astfel şi-a săpat un mormânt 
înainte de vreme acela care, nesăţios, voia 
s’aibe totul 1

S ta v ffjc h e r .  — Mare groază bântue în toată 
ţara ; toate trecătorile munţilor sunt închise; 
fiecare canton işi păzeşte graniţele; chiar şi 
bătrânul Zurich şi-a zăvorit porţile, deschise 
de treizeci de ani, temându se de ucigaşi şi 
mai cu seamă de răzbunători. Căci înarmată 
cu afurisenia, regina Ungariei, neîndurata Ag- 
nes *), care nu cunoaşte blândeţea delicatului 
ei sex, vine să răzbune sângele regesc al ta
tălui ei asupra întregului neam al ucigaşilor, 
asupra slugilor, copiilor şi nepoţilor lor, chiar 
şi asupra pietrelor castelelor lor. A jurat să

') Aeges, fiica lui Albiecht si vftduva Iu l  A ndre i  al llMta 
al Ungariei.
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trimeatâ în mormântul tatălui ei generaţii în
tregi şi să se scalde in sânge ca în rouă 
de Mai.

Melchthal. — încotro au fugit ucigaşii ?
Stauffacher. — îndată după omor au fugit 

pe cinci drumuri diferite, şi s’au despărţit ca 
să nu se mai revadă niciodată.. Se spune că 
ducele Ioan rătăceşte prin munţi.

W  Iter Fiirst.— Astfel nelegiuirea nu le-a 
adus nici un folos 1 Răzbunarea n’aduce roade 1 
Ea este propria-i hrană grozavă, plăcerea ei e 
omorul, şi săturarea-i spaimă.

Stauffach r. — Nelegiuirea nu va aduce 
nici un folos ucigaşilor; noi însă vom culege 
cu mâini curate roadele binecuvântate ale 
faptei sângeroase, căci am scăpat de o mare 
team ă: Cel mai mare duşman al libertăţii 
noastre a fost răpus şi se svoneşte că scep
trul va trece din casa Habsburg unei alte 
case domnitoare. Împărăţia vrea să-şi păstreze 
dreptul de alegere.

Walter Fiirst şi m ulţi alţii. — Ai aflat 
ceva ?

S  uffacher. Cele mai multe glasuri s’au 
iş rostit pentru contele de Luxemburg. *)

W alt r Fiirst, — Bine de noi că am rămaî

') Hslurleli al VIMia, urmaşul Iul Albrecbt 1.
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credincioşi împărăţiei. Acum putem nădăjdui 
dreptate!

Stauffacher, — Noul împărat are nevoe de 
prieteni credincioşi; el ne va apăra de răz
bunarea Austriei.

(Ţăranii se îmbrăţişează.)
Paracliserul cu un s o l  al împăratului.

Paracliserul. — Iată pe vrednicii capi ai tării 
noastre.

Rosselmann şi m ”lţi a l ţ i . —  Ce-i, para- 
cliserule ?

Paracliserul. — Un sol împărătesc aduce o 
carte-

Toţi (lui Walter Fiirst). — Desfă-o şi citeşte.
W alter Fiirst (citind). — «Bunilor locuitori 

din Uri, Schwitz şi Unterwalden, regina Els- 
beth, *) salutare şi belşug».

M ilte  glasuri. — Ce vrea regina? Domnia 
ei s’a sfârşit.

W alter Fiirst (ciFnd). — «In marea mâhnire 
şi durerea văduviei în care o cufundă sân
geroasa moarte a bărbatului ei, regina îşi mai 
aminteşte de vechea credinfă şi dragoste a ţi
nuturilor elveţiene.»

Melchthal. — Când era fericită, nu-şi aducea 
aminte.

Regina Elsbeth, văduva lui Albrecht*
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Rosselmann.— Tăcere 1 A scultaţi!
Walter Fiirst (citind). — „Şi crede că po

porul credircios simte groaza’ cuvenită pentru 
blestemaţii făptaşi ai acestei nelegiuiri. De 
aceea aşteaptă ca cele trei cantoane să nu dea 
niciodată ajutor ucigaşilor; ba ce-1 mai mult, 
să ajute cu credinţă la p redarea  lor în mâi- 
nile răzbunătorilor, aducându-ş aminte de 
dragostea şi de vechile daruri pe care le-au 
primit de la casa princiară a lui Rudolf.*

( Ţăranii dau sem ne d e  n e m u lţu m ire ,)

Multe glasuri.— Iubire şi favoruri!
Stauffacher.— Am prim it da-uri dela tatăl 

său; dar din partea fiului cu ce ne putem 
făli ? Intăritu-ne-a el oare hrisovul libertăţii 
precum au făcut-o toţi îm păraţ i înaintea lui? 
Judecat-a el după adevărata dreptate şi ocro- 
tit-anevinovăţia asuprită?Voit-a m ăcars’ascul- 
te solii pe caii i-am trimes în nevoile noastre? 
Nu, n mic din toate acestean u  ne-a făcut re
gele, şi de nu ne-am fi făcut noi înşine drep
tate cu mâinile noastre voiniceşti, nevoile 
noastre nu l’ar fi mişcat deloc... Recunoştinţă 
lui?... El n’f  semănat recunoştin ţă în aceste 
văi. Sta sus şi putea să  fie un tată pentru 
popoarele sale; dar i-a plăcut să  se îngrijească
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numai de ai săi • Plângă-1 dar aceia, pe cari 
i-a îmbogăţii!

Walter Fiirst. — Nu vrem să ne bucurăm 
de nenorocirea lui, nici sâ ne amintim acum 
de relele ce ni le-a făcut. Departe de noi ase
menea gânduri! Dar ca să răzbunăm noi 
moartea regelui; care nu ne-a făcut niciodată 
bine, şi să urmărim pe aceia cari nu ne-au 
jignit niciodată, asta nu se cuvine şi nici nu 
ni se poate cere- Iubirea trebue să fie un dar 
de bună voe, şi moartea ne-a deslegat de da
torii impuse cu sila... Lui nu-i mai datorăm 
nimic.

M elcthaL—Ş\ dacă regina plânge în camera 
ei şi-şi inal(ă sfcre cer nemărginita i durere, 
vedeţi aici un popor desrobit înălţând aceluiaşi 
cer rugile sale de recunoştinţă.-. Cine vrea să 
culeagă lacrimi, trebue să semene iubire. (Solul 
pleacă.)

Staufjacher  (poporului). — Unde-i Teii?
Tocmai el să ne lipsească, el care e înte

meietorul libertăţii noastre ? El care a făcut 
mai mult decât foţi, care a suferit cea mai 
crudă durere? Veniţi cu toţii, haideţi la casa 
Iui ca să urăm fericire mântuitorului nostru al 
tusuror I

ipivacâ cu tofit,)
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SCENA Ii

Tinda casei lui Teii
Fecal arde pe vatră. Prin uşa deschisă se văd 

curtea şi câmpia.
Hedwiga, W aiter ş i  Wilhelm.

Hedwiga.—Azi vine tata. Copii, dragii mei, 
copii! trâeşte, e liber, şi noi toţi suntem liberi! 
Iar acela care a scăpat ţara e tatăl vostru !

Waiter. — Şj eu am paitea mea la toate a- 
cestes, mamă! Nici eu nu irebue să fiu uitat. 
Săgeata tatei era cât p’aci să mi răpue viaţa, 
dar eu n’am tremurat-

Hedwiga (ît îmbrăţişează!.—Da, rni ai fost 
r e d .t ! De două ori te-am născut! De două 
ori am suferit pentru tine durerile facerii !-•. 
Acum s’a sfârşit!... Vă am pe amândoi..- pe 
amândoi! şi azi se întoarce scumpul vostru 
tată.

(U n  c ă lu g ă r  s e  a r a tă  în p ra g .)

Wdhelm.—la-te uită, mamă-., un călugăr; 
de bună seamă că cere milă.

Hedwiga.—Spune-i să intre ca să-l ospătăm; 
să simtă şi el că se află într’o casă fericită
I n t r ă  în c a s ă  ş i  s e  în to a r c e  în da tă  c u  o c u p ă ) .

*1
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W'ilhelm (călugărului).—Poftim, cucernice pă
rinte Mama vrea să te ospăteze.

Walter. — Vino de te odihneşte şi pleacă 
întărit d’aici.

Călugărul (aruncând împrejurul lui priviri 
sperioase, cu faţa turburată.) — Unde mă aflu? 
Spuneţi-mi în ce ţară?

Walter. — Te-ai rătăcit, că nu ştii unde te 
afli ? Eşti Ia Biirglen, d-le, în cantonul Uri, 
pe unde cobori în valea Schăchen.

Călugărul (către Hedwiga, care ss întoarce.) 
— Eşti singură ? Bărbatul nu ţi-e acasă ?

Hedwiga  —II aştept... Dar ce ţi-e, omule ? 
Faţa d-tale nu pare să prevestească ceva bun... 
Oricine ai fi, eşti nevoiaş, ia. (li întinde cupa).

Călugărul. — Cu toate că sunt nespus de 
istovit, nu voiu atinge nimic până când nu-mi 
vei fi făgăduit..-

Hedwiga. — Nu-mi atinge rochia, nu te a* 
propia de mine, stai departe, dacă vrei să te 
ascult.

Călugărul. — Pe acest foc care pâlpâe în 
căminul primitor, pe capul scump al copiilor 
d-tale, pe care îl îmbrăţişez. . (pune mâna pe 
copii.)

Hedwiga.—La ce te gândeşti, omule? Lasă 
copiii în pace... Nu eşti călugăr! Nu, nu eşti! 
Pacea săiăslueşte în acest vestmânt! dar în tră
săturile d-tale nu se vede pacea 1
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Călugărul. —  Sunt cel mai nefericit dintre 
oameni.

Hedwiga. — Nenorocirea grăeşte cu tărie 
inimii mele! dar mă înfioară înfăţişarea d-taleî

Walter (sărind în  sus),— Mamă, vine tata ! 
^Aleargă afară).

Heitwiga.—Oh! Dumnezeule! (Vrea să-l ur
meze, tremură şi se (ine de ceva ca să nu cadă.)

Wilhelm (alergând afară). — Tata !
Walter (afară).—Iată-te întors!
Wilhelm (afară).—Tată, dragă tată !
Teii (afară). — Iată-mă 's întors... Unde-i 

mama? (Intră).
Walter.— Uite-o cum stă lângă uşă şi nu se 

poate urni din loc, atât de mult tremură de 
spaimă şi de bucurie.

Teii. — Oh! Hedwiga! Hedwiga! Mama 
copiilor mei I D-zeu mi-a ajutat -- nici un tiran 
nu ne mai desparte.

Hedwiga (de gâtul lu i).— Oh! Teii! Teii! 
Ce spaimă am mai tras pentru tine!

(Călugărul devine atent.)

Teii. — Acum uită şi trăeşte numai în bu
curie! Iată-mă întors! Asta-i coliba mea! Sunt 
iar între ai mei!

Wilhelm. — Dar unde ţt-ai lăsat arbaleta, 
fată? N’o văd.
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Teii. — N’o vei mai vedea niciodată; e păs* 
trată într’un loc sfânt. Ea nu va mai slujii de 
acum înainte la nici o vânătoare.

Hedwiga. — Ohl Teii! Teii! (Se dă înapoi. 
iâsându-1 de mână.)

Teii• — Ce te îngrozeşte, scumpă nevastă?
Hedwiga. — Cum... cum îm i vii îndărăt?... 

Mâna asta... o pot strânge ?,.. Mâna asta... oh! 
D-zeule!

Tcll (duios şi mândru). — V’a apărat pe voi 
şi a scăpat ţara; pot s’o rid ic  liber spre cer. 
(C ălugărul face o mişcare repede ; Teii îl zăreşte.) 
C ine-i călugărul ăsta ?

Hedwiga. — Ah! îl uitasem! vorbeşte-i tu„ 
căci pe mine m’apucă groaza când îl văd.

Călugărul (s’apropie). —  N u eşti d-ta leii» 
care a răpus pe guvernator ?

Teii. —■ Ba da şi n’o ascund de nimeni.
C ălugărul. — D-ta eşti T e ii! A h! mâna 

Iui D zeu m ’a adus sub acoperişul d-tale.
Teii (îşi pironeşte privirea asupra lui).—D-ta 

nu eşti călugăr! Cine eşti?
Călugărul. — D-ta ai ucis pe guvernatoruj 

care ti făcuse rău... iar eu am răpus pe un 
duşman care nu voia să-mi dea dreptate.. El 
era duşmanul d-v. ca şi al meu... Am scăpai 
tara de dânsul.
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Teii (d â n d u - s e  î n a p o i ) . - — Eşti... Grozăvie !.•• 
Plecaţi, copii! intraţi! Du-te, dragă nevastă! 
Pleacă, pleacă! Nenorocitule! N’ei fi...?

Hedwiga. — D-zeule, cine-i ?
Teii — Nu mai întreba! Pleacă, pleacă! 

Să n’audă copiii! Ieşi din casă... du-te departe... 
nu trebue să stai sub un acoperiş cu omul 
ăsta.

Hedmgr. — Vai de mine, dar cine e? Hal- 
de-t>! (Iese cu copiii.)

Teii (călugărului;.— Eşti ducele de Austria?-.; 
Da, eşti ducele! Ai ucis pe împăratul, unchiul 
şi domnul d-tale.

Ioan Paricidul. —  Mă despuiase de moşte
nirea mea.

Teii — Ai ucis pe unchiul, pe împăratul 
d -ta le ! Şi te mai rabdă pământul ’ Şi soarele 
te mai luminează încă.

Paricidul. — Ascultă-mă, Teii, mai înainte 
ca....

Teii. — Plin de sângele tatălui tău, de sân
gele împăratului, mai îndrăzneşti să calci în casa 
mea curată? îndrăzneşti să-fi arăţi faţa unul 
om bun şi să-i ceri găzduire?

Paricidul. — La d ta nădăjduiam să găsesc 
îndurare; căci şi d*ta te-ai răzbunat pe un 
duşman.
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Teii. * - Nenorocilule i vrei să asemeni sân
geroasa crimă din ambiţie cu apărarea îndrep
tăţită a unui tată ? Apărat-ai tu oare capul 
scump al copiilor tăi ? Apărat-ai altarul sfânt 
al căminului ? înlăturatai dela ai tăi ce-i nai 
groaznic ? Ridic spre cer mâinile mele curate, 
şi te blestem pe tine şi fapta ta... Eu am răz
bunat sfânta fire, pe care tu ai pârrgării-o— 
N’am nimic de împărţit cu tine... Tu ai ucis, 
pe când eu mi-am apărat ce aveam mai scump.

Paricidul. — Mă alungi dar fără mângăere, 
pradă desnădejdei ?

Teii.—Mă înfior de groază când vorbesc cu 
tin e ! Pleacă 1 Urmează-ti drumul înfricoşat. 
Nu pângări o colibă în care sălăslueşte nevi
novăţia !

Paricidul (se întoarce ca să plece).—Aşa fltt 
p o t şi nici nu vreau să mai trăescî

Teii. —  Şi cu toate acestea mi-e milă de 
tine... D-zeule mare! atât de tânăr... de neam 
atât de nobil, nepotul lui Rudolf, al stăpânului 
şi împăratului meu, urmărit ca ucigaş, e aci, 
în pragul meu, al unui om sărac... rugându-se 
şi desnădăjduit-. (îşi acoperă faţa.)

P aricidul.— O h ! dacă ai putea să plângi; 
fie-ţi milă de soarta mea; e grozavă... Sunt 
prinţ-.- am fost... aş fi putut să fiu fericit dacă
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tni-aş fi înfrânat dorinţele nerăbdătoare. Dar 
pizma îmi rodea sufletul... Vedeam pe tânărul 
meu văr Leopold *) încărcat de onoruri şi îm
bogăţit cu ţinuturi ; iar eu de o vârstă cu el, 
eram ţinut ca nevârstnic în sclavie.

le ii .  — Nenorocitule, unchiu-tău te a cu
noscut bine că n’a vrut să-ti dea moşiile şi 
dăcaşii! Tu însuţi, prin faptaţi nebună şi săl
batică, ai îndreptăţit în chip grozav înţeiep- 
ţeasca-i hotărîre.. Unde sunt sângeroşii tovarăşi 
ai omorului tău ?

Paricidul. — Acolo unde i-au dus furiile 
răzbunării. Nu i am mai văzut deia săvârşirea 
nenorocitei fapte.

Teii.—Ştii că eşti anatemizat ? că prietenului 
îi este oprit să-ţi dea ajutor, iar duşmanilor li-e 
îngăduit să te ucidă?

Paricidul.—De aceea ocolesc toate drumu
rile umblate şi nu îndrăznesc să bat Ia uşa 
nici unei colibe. îmi îndreptez paşii spre pu
stietăţi, temându-mă şi de umbra mea, rătăcesc 
prin munţi şi mă dau înapoi înfiorându-mă 
de mine însumi când vre-un izvor îmi arată 
nenorocita mi faţă. Oh I dacă ţi-e milă şi eşti 
omenos... (Ingenunchiază înaintea luiî.

* Fiul lui Albrecflt L
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l e i i  (cu faţa întoarsă). —  Scoală-te î scoa* 
lă-te!

Paricidul.—Nu mă scol până nu-m i întinzi 
o mână de ajutor-

Teii. — Te pot ajuta oare ? Ce poate face 
un,biet muritor? Dar scoală-te... Oricât de 
înspăimântătoare ti-ar fi fapta— eşti om-- eşti 
semenul meu... Nimeni nu trebue să plece 
dela Teii nemângăiat... Voiu face ce voiu 
putea.-

P aricidul (sare în sus şi-i apucă mâna cu 
vioiciune).— O h ! Teii, îmi mântui sufletul de 
desnădejde!

Teii.—Lasă-mi mâna... Trebue să pleci- Nu 
poţi rămânea aici nedescoperit, iar descoperit 
fiind, nu te ai putea bizui pe ocrotirea mea... 
Unde ai de gând să mergi ? TJnde nădăjdueşti 
să găseşti odihnă?

P aricidu l—ştiu şi eu? V aiî
T e ii .— Ascultă ce-mi dete D-zeu în gând: 

Trebue să te duci în Italia, în oraşul Sfântului 
Petru ! Aruncă-te la p'cicareîe papei, spove
deşte te ş: rnântueşte-ţi sufletul!

P aricidul.—Nu mă va da el oare pe mâna 
răzbunătorilor ?

Teii.— Orice ţi-ar face, primeşte-o ca venind 
dela D-zeu.
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Paricidul.—Dar cum să ajung în acea ţară 
necunoscută ? Nu cunosc drumurile şi nu în* 
driznesc să mă întovărăşesc cu alţi călători.

Teii— o  să ţi spun cum vine drumul, bagă 
de seamă: Urci în susul apei Reuss, care se 
prăvăleşte cu furie din munţi.

Paricidul (îngrozit). — Voiu vedea apa 
Reuss?.. A curs la fapta mea.

Teii. — Drumul trece pe marginea pripăs* 
tiilor şi'i arătat prin multe cruci ridicate în 
amintirea călătorilor, pe cari i-au înghiţit lavi- 
nele

Paricidul.—Nu m’aş teme de grozăviile firii 
dacă nri aş putea potoli crudele chinuri su* 
f feteşti-

Teii.—îngrenunchiază înaintea fiecărei cruci 
şi ispăteşie—ţi crima cu lacrimi ferbinţi de po
căinţă... Şi dacă vei shăbate cu bine drumul 
spaimei, *) dacă muntele nu va prăvăli asu- 
pra-{i troienele de pe piscurile sale acoperite 
de zăpadă şi ghieţari, atunci vei ajunge la Po
dul Dracului. Da ă nu se va prăbuşi sub 
greutatea fărădelegii tale, dacă-I treci cu bine, 
atunci ţi se va deschide deodată o neagră tre
cătoare tăiată în stânci... Soarele n’a luminat’o

*) Drumul spaim ei, a d ic ă  începu tu l d rum ului în St. 
G othard t, deasupra lo ca lită ţii G^scnenen, veşnic am enin ţat 
A& lavi&a.
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încă niciodată... Treci p’acolo şi ajungi într'o 
vale frumoasă şi veselă... Dar trece-o repede; tu 
nu trebue să te opreşti, unde domneşte pacea.

Paricidul.—O h! Rudolf! Rudolf1 Străbun 
regesc! In chipul ăsta îţi va intra nepotul pe 
pământul regatului tău !

Teii.— Urcând astfel mereu, vei ajunge pe 
înălţimile Gotthardt-ului, unde sunt lacurile 
care nu seacă niciodată şi care se umplu dela 
sine din jghiaburile cerului. Acolo te desparţi 
de pământul Germaniei, şi alt râu repede 
te va duce în Italia, pentru d-ta pământul 
făgăduinţii*.. (Se aude doina păstorilor cântată 
de mai multe trâmbiţe.) Aud glasuri. Pieacă.

Hedwiga (intră iute).—Unde eşti, Teii ? Vine 
tata! Vin toţi confederaţii veseli...

Paricidul iîşi a cunde faţa).—Vai mie! Nu 
trebue să zăbovesc la cei fericiţi.

Teii. — Du-te, dragă nevastă, de ospătează pe 
omul ăsta. Incarcă-1 de daruri, căci drumul i-e 
lung şi nu va găsi nici un adăpost- Grâbeşte-te, 
mulţimea se apropie.

Hedwiga■ — Cine-i omul ăsta ?
Teii.— Nu mai întreba I Iar când va pleca, 

întoarce-ţi ochii ca să nu vezi nici pe ce drum 
apucă !

( I o n  p a r ic id u l se repede la Teii cuprins de



Wiihelm Teii m

mare emotiune; acesla însă îi face semn cu mâna 
şi pieacă. După ce au plecat în diferite părţi, de
canul se schimbă şi se vede în)

ULTIMA SCENĂ

(tot fundul. văej din faţa casei lui Teii şi în 
nălţimile din vecinătate formând diferite grupuri 
pitoreşti. Alţii se coboară de pe înălţimi pe o 
cărare, care duce peste Schăchen. W a ller  F i ir s t  
cu cei doi băeţi. M e lc th a l şi S ta u ffa c h e r  vin în 
cap, alţii îi urmează. T e ii ieşind, toţi îl primesc 
cu strigăte de veselie.)

Toţi. — Trăiască Teii! Vânătorul şi mân
tuitorul !

(Pe când cei de faţă se strâng în jurul lui 
Tel! şi-l îmbrăţişează, vin R u d e n z  şi B e rla . Cei 
dintâi îmbrăţişează pe ţărani, iar B erla pe H ed - 
o ig a . Muzica de pe munte însoţeşte această scenă 
mută. La sfârşit, B erla  vine în mijlocul poporului,)

Berta .—Oameni buni! Confederaţi! Primi* 
ţi-mă în alianţa voastră şi pe mine, care am 
avut cea dintâi fericirea de a găsi ocrotire în 
ţara libertăţii. Pun drepturile mele în mâinile 
voastre voiniceşti. Voiţi să mă ocrotiţi ca pe- 
o concetăţeaneă ?
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Ţăranii — Da, te vom păzi cu trup şi sufletI 
B erta.— Ei bine! Atunci dau mâna mea ;* 

.cestui tânăr. Elveţiană liberă bărbatului liber!
R udenz .—Iar eu desrobesc pe toţi clăcaşii 

anei.

( M u z i c a  re în c ep e  d in tr ’o d a tâ ,  c o r t in a  c a d a )
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